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DermuiTe

DL1 basic




Instructions

Intended Use
This device is intended for medical purposes to illuminate body sur-
faces. It is used for non-invasive visual examination of intact skin.

This battery-operated product is designed for external examination
only within professional healthcare facilities by medical profession-
als.

Check the correct operation of the device before use! Do not use
the device if there are visible signs of damage.

CAUTION: Do not look directly into the LED light. Patients must
close their eyes during examinations.

In case of a serious incident with the use of this device, notify 3Gen
immediately and, if required by local regulations, your national
health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or explosive risk area (e.g.
oxygen-rich environment).

WARNING: This product can expose you to chemicals including
methylene chloride and hexavalent chromium, which are known to
the State of California to cause cancer or reproductive toxicity. For
more information go to www.P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emissions and Immunity level
requirements of the standard IEC 60601-1-2:2014. The emission
characteristics of this equipment make it suitable for use in profes-
sional healthcare environment as well as residential environment
(CISPR 11 Class B). This equipment offers adequate protection to
radio communication service. In the rare event of interference to the
radio communication service, the user might need to take mitigation
measures, such as relocating or re-orienting equipment.
WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other
equipment should be avoided because it could result in improper
operation. If such use is necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify that they are operating
normally.

WARNING: Use of accessories other than those provided by the
manufacturer of this equipment could result in increased electro-
magnetic emissions or decreased electromagnetic immunity of this
equipment and result in improper operation.

WARNING: Portable RF transmitters should be used no closer than
30 cm (12 inches) to any part of the device. Otherwise, degradation
of the performance of this equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please charge the internal lithium
ion battery. See “Battery and Charging” for details.

DermLite DL1 is a mobile device-compatible dermatoscope
designed to view skin lesions with high magnification and clarity.
Four LEDs provide bright, even illumination, and a cross-polarized
spacer provides a glare-free image by cancelling the reflected light
from the skin. A high quality, three-element lens configuration,
designed to provide excellent results with leading mobile devices,
offers superb color correction and reduced image distortion for
images rich in surface detail.

Your DL1 is equipped with a magnetic adapter called Magneti-
Connect® Clamp (“MCC”), designed for attaching DL1 to most
smartphones and tablets. To attach MCC, position the clamp (MC)
over the main camera, then secure it by tightening the knob (KN).
Attach the threaded magnetic ring and place DL1 on it.

With its cross-polarized Spacer (B) and glass contact plate (E)
installed, place DL1’s contact plate directly on the skin. Applying
an immersion fluid onto the skin may improve the image. Push the
power button (C) to activate the light; push it again to turn it off. To

conserve power, your DL1 is designed to automatically turn off after
2 minutes.

Glass Contact Plate

The unit’s glass contact plate (E) may be removed for cleaning or
non-contact imaging by rotating the bayonet ring (D) counter-clock-
wise. Handle the glass faceplate with great care.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most current trouble-
shooting information. If your device requires servicing, visit www.
dermlite.com/service or contact your local 3Gen dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment is allowed.

Your device is designed for trouble-free operation. Repairs shall be
made only by qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical parts, may be wiped
clean with isopropyl alcohol (70% vol.) prior to use on a patient.
The lens should be treated as high-quality photographic equipment
and should be cleaned with standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do not use abrasive material on
any part of the equipment or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V 180mAh lithium ion bat-
tery, which can only be purchased from 3Gen or from an authorized
3Gen dealer. Do not under any circumstances use another battery
other than the one designed for this unit.

Prior to using the DL1, connect the wider connector of the provided
USB cable to any IEC 60950-1 compliant (5V) USB port (e.g. of a
laptop, desktop computer, or Apple charger) and the other end to
the DL1 Micro USB charging port (CP). The charging indicator (G)
will illuminate red to indicate that the DL1 is being charged. When
fully charged, the indicator turns green and the device will allow

up to an hour of continuous operation. If less than 25% battery life
remains, the indicator blinks.

DermLite DL1 Basic components include:

DL1 dermatoscope (four white LEDs, three-element lens, faceplate
with 10mm reticle, battery), cross-polarized spacer with contact
plate, charging cable, MagnetiConnect Clamp adapter

Warranty: 10 years for parts and labor. The battery is warranted for
1 year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion battery that must
be separated for disposal and may not be disposed of with general
household waste. Please observe local disposal regulations.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your local 3Gen dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tje-
lesnih povrsina. Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled netaknute
koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije dizajniran je za vanjski pregled
samo u okviru zdravstvenih ustanova od strane medicinskih struén-
jaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upotrebe! Ne koristite ga ako
postoje vidljivi znakovi oStecenja.

OPREZ: Ne gledaijte direktno u LED lampicu. Pacijenti moraju
zatvoriti o¢i tokom pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe naciona-
Ino zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opasnosti od eksplozije (npr.
Okoline bogate kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas izloziti hemikalijama,
ukljuGujuéi metilen hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je drzava
Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za
vi$e informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC emisije i imunitet stan-
darda IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme
¢ine je pogodnom za upotrebu u profesionalnom zdravstvenom
okruzenju i u stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova opre-
ma nudi odgovarajuéu zastitu radio-komunikacijskim uslugama. U
rijetkom slu¢aju ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku
¢e mozda trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput premjestanja
ili preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba izbjegavati up-
otrebu ove opreme koja je u blizini ili slozenu s drugom opremom,
jer to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba
potrebna, tu opremu i drugu opremu treba promatrati kako bi se
provjerilo da li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je dao
proizvodac ove opreme moze rezultirati pove¢anom elektromag-
netskom emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se koristiti na
udaljenosti vec¢oj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doéi do degradacije performansi ove opreme.

VAZNO: Prije pogetne upotrebe, napunite unutarnju litijum-jonsku
bateriju. Pogledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL1 je dermatoskop kompatibilan sa pametnim telefonom
dizajniran za pregled oSte¢enja na kozi s velikim uveéanjima i
jasnoéom. Cetiri LED-a omogudavaju jarko, ravnomerno osvetl-
jenje, a umrezeni polarirani odstojnik omoguéava sliku bez odsjaja
uklanjanjem refleksne svetlosti sa koze. Visokokvalitetna konfigu-
racija sociva s tri elementa, dizajnirana da pruzi odli¢ne rezultate
na vodecéim mobilnim uredajima, nudi vrhunsku korekciju boja i
smanjeno iskrivljenje slike za slike bogate u detalje.

Vas$ DL1 opremljen je magnetnim adapterom nazvanim Magneti-
Connect® Clamp (,MCC"), dizajniranim za spajanje DL1 na vecinu
pametnih telefona i tableta. Da biste pri¢vrstili MCC, postavite
stezaljku (MC) na glavnu kameru, a zatim je ucvrstite zatezanjem
dugmeta (KN). Pri¢vrstite magnetni prsten s navojem i stavite DL1
na njega.

S ugradenim unakrsnim polariziranim odstojnikom (B) i staklenom
kontaktnom ploc¢om (E), postavite kontaktnu plo¢u DL1 direktno na
kozu. Nanos$enje potapajuce te€nosti na kozu moze poboljSati sliku.

Pritisnite dugme za napajanje (C) da aktivirate svjetlo; pritisnite ga
ponovo da biste ga iskljucili. Kako bi ustedio energiju, vas DL1 je
dizajniran da se automatski isklju¢i nakon 2 minute.

Staklena kontaktna plo¢a

Staklena kontaktna ploca jedinice (E) moze se ukloniti radi ¢iSéenja
ili beskontaktnog snimanja okretanjem bajonetnog prstena (D) u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Pazljivo rukujte staklenom
plo¢om.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite www.dermlite.com za
najnovije informacije o rieSavanju problema. Ako vam uredaj treba
servisiranje, posjetite www.dermlite.com/service ili se obratite
lokalnom prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva izmjena ove opreme.
Vas$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije izvrsiti
samo kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim op-
tickih dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%).
Objektiv treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu i tre-
ba ga odistiti standardnom opremom za ¢i$c¢enje objektiva i zastititi
od Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za CiS¢enje i
ne potapajte uredaj u te€nost. Ne autoklavirajte.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijalizovanu
litijlum-jonsku bateriju od 3.7V 180mAh, koju mozete kupiti samo
od 3Gen ili od ovlastenog distributera 3Gen. Ni u kojem slu¢aju ne
koristite drugu bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju.
Prije upotrebe DL1, povezite Siri konektor isporu¢enog USB kabela
na bilo koji USB port (5V) koji podrzava IEC 60950-1 (npr. Prijenos-
no racunalo, stolni raéunar ili Apple punjac) i drugi kraj na punjenje
DL1 Micro USB port (CP). Indikator punjenja (G) svijetlit ¢e crveno
$to pokazuje da se DL1 puni. Kad se potpuno napuni, indikator svi-
jetli zeleno i uredaj ¢e omoguéiti do sat vremena neprekidnog rada.
Ako ostane manje od 25% trajanja baterije, indikator trepce.

DermLite DL1 komponente ukljucuju:

Dermatoskop DL1 (Cetiri bijele LED diode, so€ivo od tri elementa,
prednja plo¢a s 10 mm kon&anicom, baterija), unakrsno polarizira-
ni odstojnik s kontaktnom ploéom, kabel za punjenje, adapter za
stezaljku MagnetiConnect

Garancija: 10 godina za dijelove i rad. Garancija na bateriju je 1
godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litijum-jonsku bateri-
ju koji se moraju odvojiti za odlaganje i ne mogu se odlagati sa
kuénim otpadom. Pridrzavajte se lokalnih propisa o odlaganju.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog 3Gen prodavaca.
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Instrukce

Zamyslené pouziti

Toto zafizeni je uréeno pro Iékarské ucely k osvétlovani povrchi
téla. Pouziva se pro neinvazivni vizualni vySetfeni neporusené
kize.

Tento produkt napajeny z baterie je ur€en k externimu vySetreni
pouze v ramci zdravotnickych zafizeni profesionalnich zdravotnikd.
PFed pouzitim zkontrolujte spravnou funkci zafizeni! Nepouzivejte
jej, pokud existuji viditelné znamky poskozeni.

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do LED svétla. Béhem
vySetfeni musi pacienti zavfit oci.

V pfipadé vazného incidentu s pouzivanim tohoto zafizeni ne-
prodlené informujte 3Gen a, pokud to vyZaduji mistni pfedpisy, vas
narodni zdravotni Ufad.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v ohni nebo v prostredi s
nebezpecim vybuchu (napf. V prostfedi bohatém na kyslik).
VAROVANI: Tento vyrobek vas mlize vystavit chemikaliim, véetné
methylenchloridu a Sestimocného chrému, o nichz je ve staté
Kalifornie znamo, Ze zpusobuiji rakovinu nebo reprodukéni toxicitu.
Dalsi informace najdete na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiiuje pozadavky na Urovefi EMC emisi a odolnosti
podle normy IEC 60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakteristikam
je toto zafizeni vhodné pro pouziti v profesionalnim zdravotnickém
prostredi i v rezidenénim prostredi (CISPR 11 tfida B). Toto
zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu radiokomunikacéni sluzbé.
Ve vzacnych pfipadech ruseni radiokomunikaéni sluzby mize byt
nutné, aby uzivatel pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad pfemisténi
nebo presmérovani zafizeni. VAROVANI: Vyhnéte se pouziti
tohoto zafizeni v sousedstvi nebo nalozZeni s jinym zafizenim,
protoze by to mohlo mit za nasledek nespravny provoz. Pokud je
takové pouziti nezbytné, mélo by se toto zafizeni a ostatni zafizeni
sledovat, aby se ovéfilo, Zze funguji normalné.

VAROVANI: Pouziti jiného pfislugenstvi, nez jaké poskytuje
vyrobce tohoto zafizeni, mize vést ke zvySenym elektromag-
netickym emisim nebo ke snizeni elektromagnetické imunity tohoto
zafizeni a ke Spatnému fungovani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilage by se nemély pouzivat blize
nez 30 cm (12 palctl) k zadné ¢asti zafizeni. Jinak by mohlo dojit
ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.

DULEZITE: Pfed prvnim pouZitim nabijte interni lithium-iontovou
baterii. Podrobnosti najdete v ¢asti ,Baterie a nabijeni*.

DermLite DL1 je dermatoskop kompatibilni s chytrymi telefony
navrzeny pro prohlizeni koznich lézi s velkym zvétSenim a jasnosti.
Ctyfi LED diody zajistuji jasné a rovnomérné osvétleni a kfizové
polarizovany distanéni prvek poskytuje obraz bez osInéni tim, ze
rusi odrazené svétlo z klize. Vysoce kvalitni tfiprvkova konfigurace
objektivu navrzena tak, aby poskytovala vynikajici vysledky s pred-
nimi mobilnimi zafizenimi, nabizi vynikajici korekci barev a snizené
zkresleni obrazu pro obrazky bohaté na detaily.

Vas DL1 je vybaven magnetickym adaptérem zvanym MagnetiCon-
nect® Clamp (,MCC"), ktery je uréen pro pfipojeni DL1 k vétSiné
smartphon( a tabletl. Chcete-li pfipojit MCC, umistéte svorku (MC)
na hlavni kameru a poté ji zajistéte utazenim knofliku (KN). PFipojte
magneticky krouzek se zavitem a polozte na n&j DL1.

S nainstalovanou kfizové polarizovanou rozpérkou (B) a sklené-
nou kontaktni deskou (E) umistéte kontaktni desku DL1 pfimo na
k(zi. Nanaseni ponorné kapaliny na pokozku muze zlepsit obraz.
Stisknutim tlacitka napajeni (C) aktivujete svétlo; dalSim stisknutim
jej vypnete. Aby se Seffila energie, je vas DL1 navrzen tak, aby se

(@3
e
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automaticky vypnul po 2 minutach.

Sklenéna kontaktni deska

Sklenénou kontaktni desku (E) jednotky Ize odstranit pro ¢isténi
nebo bezdotykové zobrazeni oto¢enim bajonetového krouzku (D)
proti sméru hodinovych rucicek. Se sklenénou ¢elni deskou zach-
azejte velmi opatrné.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi informace o odstrafiovani prob-
1ém0 naleznete na adrese www.dermlite.com. Pokud vase zafizeni
vyzaduje servis, navstivte stranku www.dermlite.com/service nebo
se obratte na mistniho prodejce 3Gen.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét zadné upravy tohoto zafizeni.
Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy provoz. Opravy smi
provadét pouze kvalifikovany servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi miize byt zevnéjSek zafizeni (kromé
optickych &asti) otfen gistym izopropylalkoholem (70% obj.). Cocka
by méla byt povazovana za vysoce kvalitni fotografické vybaveni

a méla by byt Cisténa standardnim zafizenim na Cidténi CoCek a
chranéna pred Skodlivymi chemikaliemi. Nepouzivejte abrazivni
Cistici prostfedky ani neponoftuijte zafizeni do kapaliny. Nepouzive-
jte autoklav.

Baterie a nabijeni: UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva specialni
lithium-iontovou baterii 3.7V 180mAh, kterou Ize zakoupit pouze od
3Gen nebo od autorizovaného prodejce 3Gen. V zadném pfipadé
nepouzivejte jinou baterii, nez ktera je ur€ena pro tento pristroj.
Pred pouzitim DL1 pfipojte Sirsi konektor dodaného kabelu USB

k libovolnému portu USB kompatibilnimu s normou IEC 60950-1
(5V) (napf. Notebooku, stolnimu pocitaci nebo nabijecce Apple) a
druhy konec k nabijeni DL1 Micro USB port (CP). Indikator nabijeni
(G) se rozsviti ¢ervené, coz znadci, Zze se nabiji DL1. Po Uplném
nabiti se indikator rozsviti zelené a zafizeni umozni az hodinu
nepretrzitého provozu. Pokud zbyva méné nez 25% vydrze baterie,
indikator blika.

Mezi komponenty DermLite DL1 patfi:

Dermatoskop DL1 (Ctyfi bilé LED diody, tficlankova ¢ocka, ¢elni
panel s 10 mm zamérnym kfizem, baterie), kfizové polarizovana
rozpérka s kontaktni deskou, nabijeci kabel, adaptér MagnetiCon-
nect Clamp

Zaruka: 10 let na dily a praci. Na baterii se vztahuje zaruka na 1
rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elektroniku a lithium-iontovou
baterii, které musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi byt likvi-
dovany s béznym domovnim odpadem. Dodrzujte mistni predpisy
pro likvidaci.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical nebo se
obratte na mistniho prodejce 3Gen.
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske formal til at belyse
kropsoverflader. Det bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse af
intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet til ekstern undersg-
gelse inden for professionelle sundhedsfaciliteter af medicinske
fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt f@r brug! Brug ikke en-
heden, hvis der er synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rede LED lys. Patienten skal lukke gjnene i
lgbet af undersggelsen.

| tilfaelde af en alvorlig haendelse med brugen af denne enhed

skal du omgaende underrette 3Gen og, hvis det kraeves af lokale
forskrifter, din nationale sundhedsmyndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et omrade med risiko for brand
eller eksplosion (f.eks. iltmaettet miljg).

ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette dig for kemikalier,
herunder methylenchlorid og hexavalent krom, som staten Californ-
ien kender til at forarsage kreeft eller reproduktionstoksicitet. For
mere information, ga til www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til EMC-emissioner og immunitet
i standarden IEC 60601-1-2: 2014. Emissionsegenskaberne for
dette udstyr ger det velegnet til brug i professionelt sundhedsmiljg
savel som i boligmiljg (CISPR 11 klasse B). Dette udstyr tilbyder
tilstreekkelig beskyttelse til radiokommunikationstjeneste. | den
sjeeldne tilfeelde af interferens med radiokommunikationstjenesten
kan brugeren muligvis treeffe afhjaelpende foranstaltninger, f.eks.
Omflytning eller omorientering af udstyr. ADVARSEL: Brug af dette
udstyr ved siden af eller stablet sammen med andet udstyr bgr un-
dgas, fordi det kan resultere i forkert betjening. Hvis en sadan brug
er ngdvendig, skal dette udstyr og det andet udstyr overholdes for
at verificere, at de fungerer normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehar end dem, der leveres af pro-
ducenten af dette udstyr, kan resultere i ggede elektromagnetiske
emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet af dette udstyr
og fare til forkert betjening.

ADVARSEL: Beerbare RF-sendere skal ikke bruges taettere end 30
cm til nogen del af enheden. Ellers kan nedbrydning af udstyrets
ydelse resultere.

Vigtigt: Fer farste ibrugtagning skal det indvendige litium-ionbatteri
oplades. Se "batteri og opladning” for yderligere oplysninger.

DermLite DL1 er et smartphone-kompatibelt dermatoskop designet
til at se hudlaesioner med hgj forstarrelse og klarhed. Fire lysdioder
giver lys, jeevn belysning, og et tvaerpolariseret afstandsstykke giv-
er et bleendingsfrit billede ved at annullere det reflekterede lys fra
huden. En hgjkvalitets, treelementskonfiguration, der er designet til
at give fremragende resultater med farende mobile enheder, giver
fremragende farvekorrektion og reduceret billedforvreengning for
billeder, der er rige pa detaljer.

Din DL1 er udstyret med magnetadapter kaldet MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), der er designet til at tilslutte DL1 til de fleste smart-
phones og tablets. For at fastggre MCC skal du placere klemmen
(MC) over hovedkameraet og derefter fastggre den ved at stramme
knappen (KN). Fastger den gevindskarne magnetring og placer
DL1 pa den.

Med dens krydspolariserede afstandsstykke (B) og glaskontakt-
plade (E) installeret placerer du DL1’s kontaktplade direkte pa
huden. Péafgring af nedsaenkningsvaeske pa huden kan forbedre

DANSK

billedet. Tryk pa teend / sluk-knappen (C) for at aktivere lyset; skub
det igen for at slukke for det. For at spare strgm er din DL1 desig-
net til automatisk at slukke efter 2 minutter.

Kontaktplade af glas

Enhedens glaskontaktplade (E) kan fijernes til rengering eller
bergringsfri kontakt ved at dreje bajonetringen (D) mod uret. Hand-
ter glaspladen med stor omhu.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle oplysninger om fejlfind-
ing. Hvis enheden har brug for service, besgg www. dermlite.com/
service eller kontakt din lokale 3Gen forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen endringer af dette udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift. Reparationer ma kun
udfgres af kvalificeret servicepersonale.

For det bruges pa en patient, kan det ydre af din enhed (undta-
gen de optiske dele) aftarres med isopropylalkohol (70% vol.).
Objektivet skal behandles som fotografisk udstyr i hgj kvalitet og
skal renggres med standard linsereng@ringsudstyr og beskyttes
mod skadelige kemikalier. Brug ikke slibende renggringsmidler eller
nedsaenk enheden i veeske. Autoklaver ikke.

Batteri og opladning

Forsigtig: Denne enhed anvender et specialiseret 3.7V 180mAh
litium-ionbatteri, som kun kan kabes hos 3Gen eller hos en autoris-
eret 3Gen forhandler. Brug under ingen omstaendigheder et andet
batteri end det, der er beregnet til denne enhed. Det kan resultere i
beskadigelse af enheden.

For du bruger DL1, skal du forbinde det bredere stik pa det medfel-
gende USB-kabel til en hvilken som helst IEC 60950-1-kompatibel
(5V) USB-port (f.eks. En baerbar computer, stationaer computer
eller Apple-oplader) og den anden ende til DL1 Micro USB-op-
ladningen port (CP). Opladningsindikatoren (G) lyser radt for at
indikere, at DL1 oplades. Nar den er fuldt opladet, lyser indikatoren
grent, og enheden tillader op til en times kontinuerlig drift. Hvis der
er mindre end 25% batterilevetid, blinker indikatoren.

DermLite DL1-komponenter inkluderer:

DL1 dermatoskop (fire hvide lysdioder, tre-element linse, frontplade
med 10 mm tradkeede, batteri), krydspolariseret afstandsstykke
med kontaktplade, opladningskabel, MagnetiConnect klemadapter

Garanti: 10 ar for dele og arbejde. Batteriet garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et litium-ionbatteri, som skal

adskilles inden bortskaffelsen. Ingen af delene ma bortskaffes sam-
men med almindeligt husholdningsaffald. De lokale retningslinjer for
bortskaffelse skal overholdes.

Teknisk beskrivelse
Besag www.dermlite.com/technical/ eller kontakt din lokale 3Gen
forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerat ist fur medizinische Zwecke zur Beleuchtung von Kérper-
oberflachen vorgesehen. Es wird zur nicht-invasiven visuellen Untersu-
chung intakter Haut verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir die externe Untersuchung in
professionellen Gesundheitseinrichtungen durch medizinisches Fachper-
sonal vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den ordnungsgemaRen Betrieb des
Gerates! Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn sichtbare Beschadigun-
gen vorliegen

ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte. Patienten
mussen wahrend der Untersuchungen die Augen schlieBen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der Verwendung dieses
Gerats benachrichtigen Sie 3Gen unverziiglich und, falls dies aufgrund
der ortlichen Vorschriften erforderlich ist, Ihre nationale Gesundheitsbe-
hérde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in Bereichen mit Brand- oder
Explosionsgefahr (z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie Methylenchlorid
und sechswertigem Chrom aussetzen, von denen bekannt ist, dass sie
Krebs oder Reproduktionstoxizitat verursachen. Weitere Informationen
finden Sie unter www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerat erfiillt die Anforderungen an die EMV-Emissionen und die
Storfestigkeit der Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emission-
seigenschaften dieses Gerats eignet es sich sowonhl fur den Einsatz im
professionellen Gesundheitswesen als auch im Wohnbereich (CISPR

11 Klasse B). Dieses Gerat bietet einen angemessenen Schutz fir
Funkkommunikationsdienste. In dem seltenen Fall einer Stérung des
Funkkommunikationsdienstes muss der Benutzer méglicherweise
MaRnahmen zur Schadensbegrenzung ergreifen, z. B. das Verschieben
oder Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die Verwendung dieses
Gerats neben oder gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden
werden, da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn eine solche
Verwendung erforderlich ist, sollten dieses Gerat und die anderen Gerate
beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehér als dem vom
Hersteller dieses Gerats bereitgestellten kann zu erhéhten elektromag-
netischen Emissionen oder einer verminderten elektromagnetischen
Storfestigkeit dieses Gerats fiihren und zu einem fehlerhaften Betrieb
fuhren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht naher als 30 cm (12 Zoll)
an einem Teil des Geréts verwendet werden. Andernfalls kann es zu
einer Verschlechterung der Leistung dieses Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten Gebrauch den internen Lithi-
um-lonen-Akku auf. Weitere Informationen finden Sie unter ,Batterien
und Laden*.

DermLite DL1 ist ein Smartphone-kompatibles Dermatoskop, mit dem
Hautldsionen mit hoher VergréRerung und Klarheit angezeigt werden
kénnen. Vier LEDs sorgen fiir eine helle, gleichmaRige Beleuchtung,

und ein kreuzpolarisierter Abstandshalter sorgt fiir ein blendfreies Bild,
indem das von der Haut reflektierte Licht geléscht wird. Eine hochwertige
Drei-Elemente-Objektivkonfiguration, die mit flilhrenden Mobilgeraten
hervorragende Ergebnisse liefert, bietet eine hervorragende Farbkorrek-
tur und reduzierte Bildverzerrung firr detailreiche Bilder.

Ihr DL1 ist mit einem Magnetadapter namens MagnetiConnect® Clamp
(,MCC") ausgestattet, mit dem DL1 an die meisten Smartphones und
Tablets angeschlossen werden kann. Positionieren Sie zum Anbringen
des Kundencenters die Klemme (MC) tber der Hauptkamera und sichern
Sie sie durch Festziehen des Knopfs (KN). Bringen Sie den Magnetring
mit Gewinde an und setzen Sie DL1 darauf.

Platzieren Sie die Kontaktplatte des DL1 mit installiertem kreuzpolaris-

ierten Abstandshalter (B) und Glaskontaktplatte (E) direkt auf der Haut.
Das Auftragen einer Immersionsfliissigkeit auf die Haut kann das Bild
verbessern. Driicken Sie den Netzschalter (C), um das Licht zu aktivie-
ren. Driicken Sie es erneut, um es auszuschalten. Um Strom zu sparen,
schaltet sich Ihr DL1 nach 2 Minuten automatisch aus.

Glaskontaktplatte

Die Glaskontaktplatte (E) des Gerats kann zur Reinigung oder
beriihrungslosen Bildgebung entfernt werden, indem der Bajonettring (D)
gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird. Behandeln Sie die Glasfrontplatte
mit groBer Sorgfalt.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung finden Sie unter www.
dermlite.com. Wenn lhr Gerat gewartet werden muss, besuchen Sie
www.dermlite.com/service oder wenden Sie sich an Ihren 3Gen-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerat sind nicht zulassig.

Ihr Geréat ist flr einen stérungsfreien Betrieb ausgelegt. Reparaturen
dirfen nur von qualifiziertem Servicepersonal durchgefiihrt werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann das AuRere Ihres Gerats
(mit Ausnahme der optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70% vol.)
Abgewischt werden. Das Objektiv sollte als hochwertiges Fotogerat
behandelt und mit Standard-Objektivreinigungsgeraten gereinigt und
vor schadlichen Chemikalien geschitzt werden. Verwenden Sie keine
Scheuermittel oder tauchen Sie das Gerat nicht in Flussigkeit. Nicht
autoklavieren.

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen speziellen 3.7V 180mAh Lithi-
um-lonen-Akku, der nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Handler
erhaltlich ist. Verwenden Sie unter keinen Umstanden einen anderen
Akku als den fur dieses Gerét vorgesehenen. Andernfalls kann das Gerat
beschéadigt werden.

SchlieRen Sie vor der Verwendung des DL1 den breiteren Anschluss

des mitgelieferten USB-Kabels an einen IEC 60950-1-kompatiblen (5 V)
USB-Anschluss (z. B. eines Laptops, Desktop-Computers oder Apple-La-
degerats) und das andere Ende an den DL1 Micro USB-Ladevorgang an
Port (CP). Die Ladeanzeige (G) leuchtet rot, um anzuzeigen, dass der
DL1 geladen wird. Bei voller Ladung leuchtet die Anzeige griin und das
Gerat kann bis zu einer Stunde ununterbrochen betrieben werden. Wenn
weniger als 25% der Akkulaufzeit verbleiben, blinkt die Anzeige.

Zu den DermLite DL1-Komponenten gehdren:

DL1-Dermatoskop (vier weilte LEDs, Drei-Element-Linse, Frontplatte mit
10 mm Absehen, Batterie), kreuzpolarisierter Abstandshalter mit Kontakt-
platte, Ladekabel, MagnetiConnect Clamp-Adapter

Garantie: 10 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Garantie fur den Akku
betragt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerét enthalt Elektronik und einen Lithium-lonen-Akku, der
zur Entsorgung getrennt werden muss und nicht mit dem normalen
Hausmiill entsorgt werden darf. Bitte beachten Sie die 6rtlichen Ent-
sorgungsvorschriften.

Technische Beschreibung
Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder wenden Sie sich an
lhren ortlichen 3Gen-Héandler.
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Juhised

Mdeldud kasutamiseks

See seade on mdeldud meditsiinilistel eesmarkidel kehapin-
dade valgustamiseks. Seda kasutatakse terve naha mitteinva-
siivseks visuaalseks uurimiseks.

See patareitoitega toode on mdeldud valiseks kontrollimiseks
ainult meditsiinitéétajate poolt professionaalsetes tervishoiua-
sutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme korrektset toimimist! Arge
kasutage seda, kui on ndhtavaid kahjustuste méarke.
ETTEVAATUST: Arge vaadake otse LED-valgust. Patsiendid
peavad uuringute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise vahejuhtumi korral
teatage sellest kohe 3Genile ja kui kohalikud eeskirjad seda
nduavad, siis oma riiklikule tervishoiuasutusele.
ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet tule- véi plahvatusohtli-
kus piirkonnas (nt hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode vdib kokku puutuda kemikaalidega, seal-
hulgas metileenkloriid ja kuuevalentne kroom, mis California
osariigi teadaolevalt péhjustavad vahki voi reproduktiivtoksilis-
ust. Lisateavet leiate veebisaidilt www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-2: 2014 EMC
emissiooni ja hairekindluse taseme néuetele. Selle seadme
heiteomadused muudavad selle kasutamiseks nii profes-
sionaalses tervishoiukeskkonnas kui ka elamukeskkonnas
(CISPR 11 klass B). See seade pakub raadiosideteenusele
piisavat kaitset. Raadiosideteenuse héirete harvadel juhtudel
voib kasutaja vajada leevendusmeetmeid, naiteks seadme
Umberpaigutamist voi imberorienteerimist. HOIATUS: Selle
seadme kasutamist teiste seadmete laheduses v6i nendega
koos virnastamisel tuleks valtida, kuna see vdib pdhjustada
vale kasutamist. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks seda
varustust ja muid seadmeid jalgida, et kontrollida, kas need
to6tavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, valja arvatud selle seadme tootja
poolt pakutavate tarvikute kasutamine voib pdhjustada selle
seadme elektromagnetilise kiirguse suurenemist voi selle
elektromagnetilise hairekindluse vahenemist ja selle vale
kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei tohiks kasutada sead-
me mis tahes osale Idhemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel korral
voib selle seadme joudlus halveneda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist laadige sisemine liitiu-
mioonaku. Uksikasju leiate peatiikist “Aku ja laadimine”.

DermLite DL1 on nutitelefonidega Uhilduv dermatoskoop, mis
on loodud suure kahjustuse ja selgusega nahakahjustuste
vaatamiseks. Neli LED-i tagavad ereda, uhtlase valgustuse ja
ristpolariseeritud vahetiikk tagab pimestamata pildi, tihistades
nahalt peegelduva valguse. Kvaliteetne kolmeelemendiline ob-
jektiivi konfiguratsioon, mis on loodud suureparaste tulemuste
saavutamiseks juhtivate mobiilseadmetega, pakub suurepérast
varviparandust ja vahendab kujutise moonutusi detailirikaste
piltide jaoks.

Teie DL1 on varustatud magnetadapteriga nimega Magneti-
Connect® Clamp (“MCC”), mis on mdeldud DL1 kinnitamiseks
enamiku nutitelefonide ja tahvelarvutite kilge. MCC kinnita-

EESTLANE

miseks asetage klamber (MC) peakaamera kohale, seejérel
kinnitage see, keerates nuppu (KN). Kinnitage keermestatud
magnetréngas ja asetage sellele DL1.

Kui ristpolariseeritud vahekaugus (B) ja klaasist kontaktplaat
(E) on paigaldatud, asetage DL1 kontaktplaat otse nahale.
Keelekiimblusvedeliku nahale kandmine vdib pilti parandada.
Valgustuse aktiveerimiseks vajutage toitenuppu (C); valjalilita-
miseks vajutage seda uuesti. Energia saastmiseks on teie DL1
loodud automaatselt 2 minuti parast valja lulituma.

Klaasist kontaktplaat

Seadme klaasist kontaktplaadi (E) saab puhastamiseks voi
kontaktivaba pildistamiseks eemaldada, keerates tadkrongast
(D) vastupdeva. Klaasist esikulge kasitsege vaga ettevaatlikult.

Veaotsing: varskeimat térkeotsingu teavet leiate veebisaidilt
www.dermlite.com. Kui teie seade vajab hooldust, kiilastage
veebisaiti www.dermlite.com/service voi podrduge kohaliku
3Geni edasimuja poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta t66ks. Remonti tohivad
teha ainult kvalifitseeritud hooldusto6tajad.

Enne patsiendil kasutamist vdib teie seadme vélispinna (valja
arvatud optilised osad) puhtaks pesta isopropuulalkoholiga (70
mahuprotsenti). Objektiivi tuleks kasitleda kvaliteetse fotosead-
mena ning seda tuleks puhastada tavaliste ladtsede puhas-
tusseadmetega ja kaitsta kahjulike kemikaalide eest. Arge
kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega kastke seadet
vedelikku. Arge autoklaavi.

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See seade kasutab spet-
siaalset 3.7V 180mAh liitiumioonaku, mida saab osta ainult
3Genilt v&i volitatud 3Geni edasimidjalt. Arge mingil juhul
kasutage muud kui selle seadme jaoks mdeldud akut.

Enne DL1 kasutamist Uhendage kaasasoleva USB-kaabli laiem
pistik IEC 60950-1 Ghilduva (5 V) USB-pordiga (nt stlear-

vuti, lauaarvuti voi Apple’i laadijaga) ja teine ots DL1 Micro
USB-laadimisega port (CP). Laadimisnaidik (G) pdleb punaselt,
mis naitab, et DL1 laaditakse. Téaielikult laetud indikaator muu-
tub roheliseks ja seade véimaldab kuni tunni pidevat t66d. Kui
aku eluiga jaab alla 25%, siis indikaator vilgub.

DermLite DL1 komponentide hulka kuuluvad:

DL1 dermatoskoop (neli valget LED-i, kolme elemendiga laats,
esiplaat 10 mm vdrguga, aku), ristpolariseeritud vahekontakt
kontaktplaadiga, laadimiskaabel, adapter MagnetiConnect
Clamp

Garantii: varuosadele ja t66l 10 aastat. Aku garantii on 1 aasta.
Utiliseerimine: see seade sisaldab elektroonikat ja liitium-ioon-
akut, mis tuleb utiliseerimiseks eraldada ja mida ei tohi visata

koos olmepriigiga. Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

Tehniline kirjeldus: kulastage veebisaiti www.dermlite.com/
technical voi p66drduge kohaliku 3Geni edasimuilja poole.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta disefiado para fines médicos para iluminar super-
ficies corporales. Se utiliza para el examen visual no invasivo de piel
intacta.

Este producto que funciona con baterias esta disefiado para un examen
externo solo en centros de salud profesionales por profesionales médi-
cos.

Compruebe el correcto funcionamiento del dispositivo antes de usarlo!
No utilice el dispositivo si hay signos visibles de dafios

PRECAUCION: no mire directamente a la luz LED. Los pacientes deben
cerrar los ojos durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de este dispositivo, notifique a
3Gen inmediatamente vy, si asi lo exige la normativa local, a su autoridad
sanitaria nacional.

PRECAUCION: no use el dispositivo en areas de riesgo de incendio o
explosiones (por ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).
ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a sustancias quimicas
como el cloruro de metileno y el cromo hexavalente, que el estado de
California reconoce como causantes de cancer o toxicidad reproductiva.
Para obtener mas informacion, visite www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de nivel de emisiones e
inmunidad EMC de la norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristicas
de emisién de este equipo lo hacen adecuado para su uso en entornos
de atenciéon médica profesional y residencial (CISPR 11 Clase B). Este
equipo ofrece proteccion adecuada para el servicio de comunicacion por
radio. En el raro caso de interferencia en el servicio de comunicacion por
radio, el usuario podria necesitar tomar medidas de mitigacién, como
reubicar o reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse el uso de
este equipo adyacente o apilado con otro equipo, ya que podria provocar
un funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es necesario, este equipo y
el otro equipo deben observarse para verificar que estan funcionando
normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a los proporcionados por
el fabricante de este equipo podria provocar un aumento de las emis-
iones electromagnéticas o una disminucién de la inmunidad electromag-
nética de este equipo y un funcionamiento incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF portatiles no deben usarse a
menos de 30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte del dispositivo. De lo
contrario, podria producirse una degradacion del rendimiento de este
equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por favor, cargue la bateria interna
de iones de litio. Consulte la seccion “Bateria y carga” para mas detalles

DermLite DL1 es un dermatoscopio compatible con teléfonos inteligen-
tes disefiado para ver lesiones de la piel con gran aumento y claridad.
Cuatro LED proporcionan una iluminacién brillante y uniforme, y un
espaciador de polarizacién cruzada proporciona una imagen sin reflejos
al cancelar la luz reflejada de la piel. Una configuracién de lente de tres
elementos de alta calidad, disefiada para proporcionar excelentes resul-
tados con dispositivos moviles lideres, ofrece una excelente correccion
de color y una distorsién de imagen reducida para imagenes ricas en
detalles.

Su DL1 esta equipado con un adaptador magnético llamado Magnet-
iConnect® Clamp (“MCC”), disefiado para conectar DL1 a la mayoria

de los teléfonos inteligentes y tabletas. Para colocar el MCC, coloque

la abrazadera (MC) sobre la camara principal, luego fijela apretando la
perilla (KN). Cologue el anillo magnético roscado y coloque DL1 en él.
Con su espaciador de polarizacién cruzada (B) y la placa de contacto de
vidrio (E) instaladas, coloque la placa de contacto de DL1 directamente
sobre la piel. La aplicacion de un liquido de inmersién sobre la piel puede
mejorar la imagen. Presione el botén de encendido (C) para activar la
luz; presiénelo de nuevo para apagarlo. Para ahorrar energia, su DL1

esta disefiado para apagarse automaticamente después de 2 minutos.

Placa de contacto de vidrio

La placa de contacto de vidrio de la unidad (E) se puede quitar para lim-
piarla o para obtener imagenes sin contacto girando el anillo de bayoneta
(D) en sentido antihorario. Manipule la placa frontal de vidrio con mucho
cuidado.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para obtener la informaciéon mas
actualizada sobre resolucién de problemas. Si su dispositivo requiere
servicio técnico, visite www. dermlite.com/service o contacte a su dis-
tribuidor local de 3Gen.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modificacién de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcionamiento sin problemas. Las
reparaciones deben ser realizadas Unicamente por personal de servicio
calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior de su dispositivo (excepto las
partes dpticas) puede limpiarse con alcohol isopropilico (70% vol.). La
lente debe tratarse como un equipo fotografico de alta calidad y debe
limpiarse con un equipo de limpieza de lentes estandar y protegerse de
productos quimicos nocivos. No utilice productos de limpieza abrasivos
ni sumerja el dispositivo en liquido. No esterilizar en autoclave.

Bateria y carga

PRECAUCION: este dispositivo utiliza una bateria especializada de
iones de litio de 3.7V 180mAh, la cual solo puede ser adquirida en 3Gen
o en un distribuidor autorizado de 3Gen. En ningun caso debe usar otra
bateria que no sea la disefiada para esta unidad. Hacerlo podria daharla.
Antes de usar el DL1, conecte el conector mas ancho del cable USB
provisto a cualquier puerto USB (5V) compatible con IEC 60950-1 (por
ejemplo, de una computadora portatil, computadora de escritorio o
cargador Apple) y el otro extremo a la carga Micro USB DL1 puerto (CP).
El indicador de carga (G) se iluminara en rojo para indicar que el DL1

se esta cargando. Cuando esta completamente cargado, el indicador se
vuelve verde y el dispositivo permitird hasta una hora de funcionamiento
continuo. Si queda menos del 25% de duracion de la bateria, el indicador
parpadea.

Los componentes de DermLite DL1 incluyen:

Dermatoscopio DL1 (cuatro LED blancos, lente de tres elementos, placa
frontal con reticula de 10 mm, bateria), espaciador de polarizacién
cruzada con placa de contacto, cable de carga, adaptador de abrazadera
MagnetiConnect

Garantia: 10 afos para piezas y mano de obra. La bateria tiene una
garantia de 1 afio.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes electrénicos y una bateria de
iones de litio que deben ser desmontados para su desecho, asi como po-
drian no ser desechados junto a la basura doméstica general. Por favor,
consulte la normativa local asociada a la eliminacién de residuos.

Descripcion técnica
Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase en contacto con su dis-
tribuidor local de 3Gen.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales pour éclairer les surfaces
corporelles. Il est utilisé pour 'examen visuel non invasif de la peau
intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen externe uniquement dans
des établissements de santé professionnels par des professionnels de
la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de 'appareil avant utilisation ! N'utilisez
pas I'appareil en présence de signes d’endommagements visibles.
AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage LED directement. Les
patients doivent fermer les yeux lors des examens.

En cas d’incident grave avec I'utilisation de cet appareil, prévenez
immédiatement 3Gen et, si la réglementation locale 'exige, votre autorité
sanitaire nationale.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil dans des zones présentant
un risque d’incendie ou d’explosion (comme par exemple, dans un envi-
ronnement riche en oxygéne).

AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des produits
chimiques, notamment le chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent,
qui sont connus dans I'Etat de Californie pour provoquer le cancer ou
une toxicité pour la reproduction. Pour plus d’informations, visitez le site
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de niveau d’émissions et
d’'immunité CEM de la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les caractéristiques
d’émission de cet équipement le rendent approprié pour une utilisation
dans un environnement de soins de santé professionnel ainsi que dans
un environnement résidentiel (CISPR 11 Classe B). Cet équipement offre
une protection adéquate au service de radiocommunication. Dans les
rares cas d'interférence avec le service de radiocommunication, I'utilisa-
teur peut avoir besoin de prendre des mesures d’atténuation, telles que
déplacer ou réorienter I'équipement. AVERTISSEMENT: L'utilisation de
cet équipement a coté ou empilé avec d’autres équipements doit étre
évitée car cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement. Si une
telle utilisation est nécessaire, cet équipement et les autres équipements
doivent étre observés pour vérifier qu’ils fonctionnent normalement.
AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires autres que ceux fournis
par le fabricant de cet équipement peut entrainer une augmentation des
émissions électromagnétiques ou une diminution de I'immunité électro-
magnétique de cet équipement et entrainer un fonctionnement incorrect.
AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables ne doivent pas étre
utilisés a moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie de I'appareil.
Sinon, cela pourrait entrainer une dégradation des performances de cet
équipement.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation, veuillez charger la batterie
interne au lithium-ion. Voir « Batterie et charge » pour en savoir plus.

DermLite DL1 est un dermatoscope compatible avec un smartphone
congu pour visualiser les Iésions cutanées avec un grossissement et
une clarté élevés. Quatre LED fournissent un éclairage lumineux et
uniforme, et une entretoise a polarisation croisée fournit une image sans
éblouissement en annulant la lumiére réfléchie de la peau. Une config-
uration d’objectif a trois éléments de haute qualité, congue pour fournir
d’excellents résultats avec les principaux appareils mobiles, offre une
superbe correction des couleurs et une distorsion d'image réduite pour
des images riches en détails.

Votre DL1 est équipé d’un adaptateur magnétique appelé MagnetiCon-
nect® Clamp («MCC»), congu pour fixer le DL1 a la plupart des smart-
phones et tablettes. Pour fixer le MCC, positionnez la pince (MC) sur la
caméra principale, puis fixez-la en serrant le bouton (KN). Fixez 'anneau
magnétique fileté et placez DL1 dessus.

Avec son entretoise a polarisation croisée (B) et sa plaque de contact en
verre (E) installées, placez la plaque de contact de DL1 directement sur

la peau. L’application d’un liquide d'immersion sur la peau peut améliorer
'image. Appuyez sur le bouton d’alimentation (C) pour activer la lumiére;
appuyez a nouveau pour |'éteindre. Pour économiser I'énergie, votre DL1
est congu pour s’éteindre automatiquement aprés 2 minutes.

Plaque de contact en verre

La plaque de contact en verre de I'appareil (E) peut étre retirée pour le
nettoyage ou I'imagerie sans contact en tournant la bague a baionnette
(D) dans le sens antihoraire. Manipulez la fagade en verre avec le plus
grand soin.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour obtenir les informations de
dépannage mises a jour. Dans I'éventualité que votre batterie nécessite
une réparation, rendez-vous sur le site www. dermlite.com/service ou
contactez votre revendeur 3Gen local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet équipement n’est
autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionnement sans probleme. Les
réparations ne doivent étre effectuées que par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de votre appareil (a I'excep-
tion des parties optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool isopropylique
(70% vol.). L'objectif doit étre traité comme un équipement photo-
graphique de haute qualité et doit étre nettoyé avec un équipement de
nettoyage d’objectif standard et protégé contre les produits chimiques
nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs et n'immergez
pas I'appareil dans un liquide. Ne pas stériliser a I'autoclave.

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise une batterie au lithium-ion 3.7V
180mAh spécialisée, que vous pouvez uniquement acheter auprés de
3Gen ou d'un revendeur 3Gen agréé. N'utilisez en aucun cas une autre
batterie que celle congue pour cet appareil au risque d’'endommager
I'appareil.

Avant d'utiliser le DL1, connectez le connecteur le plus large du cable
USB fourni a tout port USB conforme a la norme CEl 60950-1 (5 V) (par
exemple, un ordinateur portable, un ordinateur de bureau ou un chargeur
Apple) et l'autre extrémité a la charge Micro USB DL1 port (CP). L'indi-
cateur de charge (G) s’allume en rouge pour indiquer que le DL1 est en
cours de charge. Lorsqu'’il est complétement chargé, I'indicateur devient
vert et 'appareil permet jusqu’a une heure de fonctionnement continu.
S’il reste moins de 25% d’autonomie, le voyant clignote.

Les composants DermLite DL1 comprennent:

Dermatoscope DL1 (quatre LED blanches, objectif a trois éléments,
plaque frontale avec réticule 10 mm, batterie), entretoise a polarisation
croisée avec plaque de contact, cable de charge, adaptateur de pince
MagnetiConnect

Garantie: 10 ans pour les pieces et la main-d’ceuvre. La batterie est
garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électroniques et une batterie
lithium-ion qui doivent étre séparés pour étre mise au rebut et ne peuvent
pas étre jetés avec les déchets ménagers. Veuillez respecter les régle-
mentations locales en matiére de mis au rebut.

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou contactez votre revendeur 3Gen
local.
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Treoracha

Usaid Beartaithe
Ta an gléas seo beartaithe chun criocha leighis chun dromchlai coirp
a shoilsit. Usaidtear é le haghaidh scriidii amhairc neamh-ionrach ar
chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha le haghaidh scradu
seachtrach amhain laistigh d’aiseanna curam slainte gairmitla ag
gairmithe miochaine.

Seiceail oibriti ceart an fheiste sula n-Usaidtear é! Na husaid é ma ta
comharthai infheicthe damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa solas LED. Ni mér d’othair a
stile a dhunadh le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le husaid na feiste seo, cuir in iul do
3Gen laithreach agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aitidla, d’adaras
slainte naisiunta.

AIRE: Na husaid an gléas i réimse doiteain no riosca pléascach (m.sh.
timpeallacht ata saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu a nochtadh do cheimiceain lena
n-airitear cloirid meitiléine agus créimiam heicavalent, ar eol do Stat
California a bheith ina gcuis le hailse né le tocsaineacht atairgthe. Le
haghaidh tuilleadh faisnéise téigh chuig www.P65Warnings.ca.gov.
Comhoiritinacht Leictreamaighnéadach

Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal Astuithe agus Dioltine
EMC de chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr
tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé oiriinach le husaid i dtimpeal-
lacht ghairmitil caram slainte chomh maith le timpeallacht chénaithe
(CISPR 11 Aicme B). Tugann an trealamh seo cosaint leordh6thanach
don tseirbhis cumarsaide raidi6. Sa chas go gcuirtear isteach ar an tseir-
bhis cumarsaide raidi6 go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar an usaideoir
bearta maolaithe a ghlacadh, mar shampla trealamh a athlonnd né a
atreord. RABHADH: Ba cheart Usaid an trealaimh seo in aice le trealamh
eile n6 ata cruachta le trealamh eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé
oibrit go michui. Mas ga usaid den sort sin, ba cheart an trealamh seo
agus an trealamh eile a urramu chun a fhiord go bhfuil siad ag feidhmiu
de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictreamaighnéadacha méadaithe né
dioluine leictreamaighnéadach an trealaimh seo a bheith mar thoradh ar
Usaid gabhalas seachas iad siud a sholathraionn déantuséir an trealaimh
seo agus d'fhéadfadh oibrit michui a bheith mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradéiri RF iniompartha a Usaid nios gaire
na 30 cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin, d’fhéadfadh
feidhmiocht an trealaimh seo a dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Usaidtear an chéad uair, muirear an ceallrai ian
litam inmheanach. Féach “Battery and Charging” le haghaidh sonrai.

Is dermatoscope atd comhoiritinach le f6in chliste € DermLite DL1 agus
é deartha chun loit chraicinn a fheiceail le hardd agus soiléireacht ard.
Solathraionn ceithre LED soilse, fiu soilsiu, agus solathraionn Bu-
nachar traspholainneach iomha saor 6 ghloine trid an solas léirithe 6n
gcraiceann a chealu. Tugann cumraiocht lionsa tri-eilimint d’ardchaigh-
dean, ata deartha chun torthai den scoth a sholathar le priomhfheisti
soghluaiste, ceartu datha den scoth agus saobhadh laghdaithe ar
iomhanna le haghaidh iomhanna ata go mion.

Ta do DLA1 feistithe le hoiriin6ir maighnéadach ar a dtugtar MagnetiCon-
nect® Clamp (“MCC”), ata deartha chun DL1 a cheangal le mérchuid na
bhfon cliste agus na dtaibléad. Chun MCC a cheangal, cuir an clampan
(MC) os cionn an phriomhcheamara, ansin déan é a dhaingniu trid an
gcnaipe (KN) a dhéanamh nios doichte. Ceangail an fainne maighnéad-
ach snaithithe agus cuir DL1 air.

Agus a Spacer tras-polaraithe (B) agus a phlata teagmhala gloine (E)
suitedilte, cuir plata teagmhala DL1 go direach ar an gcraiceann. Ma
chuirtear sreabhan tumoideachais ar an gcraiceann d’fhéadfadh sé an
iomha a fheabhsu. Bruigh an cnaipe cumhachta (C) chun an solas a
ghniomhachtu; é a bhru aris chun é a mhachadh. Chun cumhacht a

chaomhnd, té do DL1 deartha chun machadh go huathoibrioch tar éis 2
néiméad.

Plata Teagmhala Gloine

Féadfar plata teagmhala gloine an aonaid (E) a bhaint le haghaidh iom-
haithe glantachain né neamhtheagmhala trid an bhfainne beuinéad (D) a
rothlt deiseal. Laimhseail an faceplate gloine go han-chdramach.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.dermlite.com chun an t-eolas
reatha maidir le fabhtcheartu a fhail. Ma theastaionn seirbhisiu ar do
ghléas, tabhair cuairt ar www.dermlite.com/service né déan teagmbhail le
do dhéiledlai aitiil 3Gen.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibriu saor 6 thriobléid. Is iad pearsan-
ra cailithe seirbhise amhain a dhéanfaidh deisiuchain.

Sula n-Usaidtear é ar othar, féadfar taobh amuigh de do ghléas (seachas
na codanna optula) a ghlanadh go glan le halcdl isopropyl (70% toirte).
Ba choir go ndéilealfar leis an lionsa mar threalamh grianghrafadéireach-
ta ardchaighdeain agus ba choir é a ghlanadh le trealamh caighdeanach
glantachain lionsa agus é a chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na
hasaid gniomhairi glantachain scriobacha n6 na biodh an leacht in
leacht. Na uath-ghreamu.

Battery and Charging: AIRE: Usaideann an gléas seo ceallrai ian litiam
3.7V 180mAh speisialaithe, nach féidir a cheannach ach 6 3Gen né 6
dhéilealai udaraithe 3Gen. Na bain Usaid as ceallrai eile in aon chas
seachas an ceann ata deartha don aonad seo.

Sula n-Usaideann tu an DL1, ceangail an conascaire nios leithne den
chabla USB ata curtha ar fail le haon chalafort USB comhliontach

IEC 60950-1 (5V) (m.sh. riomhaire gluine, riomhaire deisce, né Apple
charger) agus an ceann eile chuig an muirear micrea-USB DL1 calafort
(CP). Léireoidh an tascaire muirir (G) dearg chun a léirii go bhfuil an DL1
a ghearradh. Nuair a ghearrtar go hiomlan é, casann an tascaire glas
agus ceadoidh an fheiste suas le uair an chloig d’oibrit leaninach. Ma
fhanann nios |0 n& 25% de shaol na ceallrai, maolaionn an tascaire.

| measc na gcomhphairteanna DermLite DL1 ta:

Dermatoscope DL1 (ceithre stitir bhana, lionsa tri eilimint, faceplate le
reticle 10mm, ceallrai), spacer tras-polaraithe le plata teagmhala, cabla
luchtaithe, cuibheoir Clamp MagnetiConnect

Barantas: 10 mbliana le haghaidh pairteanna agus saothair. Ta ga leis an
gcadhnra ar feadh bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai litiam-ian ar an ngléas seo nach
mér a dheighilt le didscairt agus ni féidir € a dhitscairt le dramhail ghin-
eardlta ti. Breathnaigh le do thoil ar rialachain diuscartha aititla.

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.dermlite.com/technical n6 déan
teagmhail le do dhéiledlai aitiuil 3Gen.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tje-
lesnih povrsina. Koristi se za neinvazivni vizualni pregled netaknute
koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske preglede samo u okviru
zdravstvenih ustanova od strane medicinskih struénjaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije uporabe! Ne koristite ga ako
postoje vidljivi znakovi ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svjetlo. Tijekom pregleda paci-
jenti moraju zatvoriti o¢i.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe naciona-
Ino zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podruéju pozara ili eksplozije (npr.
Okolina bogata kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj vas proizvod moze izloziti kemikalijama,
ukljuCujuci metilenklorid i Sestovalentni krom, za koje je drzava
Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za
vi$e informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine EMC za emisije i imunitet
norme IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme
¢ine ga prikladnim za uporabu u profesionalnom zdravstvenom

i stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi
odgovaraju¢u zastitu od radiokomunikacijske usluge. U rijetkom
slu€aju ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e mozda
trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput premjestanja ili preusm-
jeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba izbjegavati uporabu ove
opreme koja se nalazi uz ili slozenu s drugom opremom jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba potrebna, treba
promatrati ovu opremu i drugu opremu kako bi se provjerilo da li
normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je osigu-
rao proizvodac¢ ove opreme moze rezultirati poveéanom elektro-
magnetskom emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti
ove opreme i rezultirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se Kkoristiti na
udaljenosti vecoj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doc¢i do pogor§anja performansi ove opreme.

VAZNO: Prije pogetne upotrebe, napunite unutarnju litij-ionsku
bateriju. Pogledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL1 dermatoskop je kompatibilan sa pametnim telefonom
i dizajniran je za pregled oSteéenja na kozi s velikim uveéanjima i
jasnocom. Cetiri LED diode pruzaju jarko, ravnomjerno osvjetljen-
je, a umrezeni polarirani razmaknik omogucava sliku bez odsjaja
otklanjajuci reflektiranu svjetlost s kozZe. Visokokvalitetna konfig-
uracija objektiva s tri elementa, dizajnirana za postizanje izvrsnih
rezultata kod vodeéih mobilnih uredaja, nudi vrhunsku korekciju
boja i smanjeno iskrivljenje slike za slike bogate detaljima.

Vas$ DL1 opremljen je magnetskim adapterom nazvanim Magneti-
Connect® Clamp (“MCC”), dizajniranim za spajanje DL1 na veéinu
pametnih telefona i tableta. Da biste pri¢vrstili MCC, postavite
stezaljku (MC) na glavnu kameru, a zatim je ucvrstite zatezanjem
gumba (KN). Pri¢vrstite magnetski prsten s navojem i stavite DL1
na njega.

S ugradenim unakrsnim polariziranim odstojnikom (B) i staklenom
kontaktnom ploc¢icom (E), postavite kontaktnu plo¢u DL1 izravno na
kozu. NanoSenje tekucine za potapanje na kozu moze poboljsati
sliku. Pritisnite gumb za napajanje (C) da biste aktivirali svjetlo;

HRVATSKI

ponovno pritisnite da biste ga iskljucili. Kako bi ustedio energiju,
va$ DL1 dizajniran je za automatsko isklju€ivanje nakon 2 minute.

Staklena kontaktna plo¢a

Staklena kontaktna ploca jedinice (E) moze se ukloniti radi ¢iSéenja
ili beskontaktnog snimanja okretanjem bajonetnog prstena (D) u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Pazljivo rukujte staklenom
prednjom plo¢om.

RjeSavanje problema: Najnovije informacije o rjeSavanju problema
potrazite na www.dermlite.com. Ako je za vas$ uredaj potreban
servis, posjetite www.dermlite.com/service ili se obratite lokalnom
prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENJE: Nisu dopustene izmjene ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije obaviti
samo kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim op-
tickih dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%).
Objektiv treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu

i ocCistiti ga standardnom opremom za ¢iS¢enje lec¢a i zastititi od
Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za ¢i§éenje i ne
uranjajte uredaj u tekuéinu. Ne autoklavirajte.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijaliziranu
litij-ionsku bateriju od 3.7V 180mAh, koju moZete kupiti samo od
3Gen ili od ovlastenog distributera 3Gen. Ni pod kojim uvjetima ne
koristite drugu bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju.
Prije upotrebe DL1, prikljucite Siri prikljuak isporu¢enog USB
kabela na bilo koji USB port (5V) koji odgovara IEC 60950-1 (npr.
Prijenosno rac¢unalo, stolno racunalo ili Apple punjac), a drugi

kraj na punjenje DL1 Micro USB port (CP). Indikator punjenja (G)
svijetlit ée crveno Sto pokazuje da se DL1 puni. Kad se potpuno
napuni, indikator svijetli zeleno i uredaj ¢e omoguciti do sat vreme-
na neprekidnog rada. Ako ostane manje od 25% trajanja baterije,
indikator trepce.

Komponente DermLite DL1 ukljuéuju:

Dermatoskop DL1 (Cetiri bijele LED diode, le¢a s tri elementa,
prednja plo¢a s 10 mm kon&anicom, baterija), unakrsno polarizira-
ni odstojnik s kontaktnom ploom, kabel za punjenje, adapter za
stezaljku MagnetiConnect

Jamstvo: 10 godina za dijelove i rad. Za akumulator vrijedi 1
godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litij-ionsku bateriju koji
se moraju odvojiti za odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s kuénim
otpadom. Pridrzavajte se lokalnih propisa o zbrinjavanju.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog prodavaca 3Gen.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi medici per illuminare le superfici
del corpo. Viene utilizzato per I'esame visivo non invasivo della pelle
intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato per un esame esterno solo all’in-
terno di strutture sanitarie professionali da parte di professionisti medici.
Verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima dell'uso. Non
usare il dispositivo se vi sono visibili segni di danni.

ATTENZIONE: non guardare direttamente la luce a LED. | pazienti devo-
no chiudere gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con I'uso di questo dispositivo, informare
immediatamente 3Gen e, se richiesto dalle normative locali, I'autorita
sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: non usare il dispositivo in aree a rischio di incendio o di
esplosione (es. ambienti ricchi di ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto pud esporre I'utente a sostanze chimi-
che, inclusi cloruro di metilene e cromo esavalente, noti allo Stato della
California come causa di cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteriori
informazioni, visitare il sito Web www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti di livello di emissioni e
immunita EMC della norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteristiche di
emissione di questa apparecchiatura la rendono adatta all’'uso in ambi-
enti sanitari professionali e residenziali (CISPR 11 Classe B). Questa
apparecchiatura offre una protezione adeguata al servizio di comunicazi-
one radio. Nel raro caso di interferenza con il servizio di comunicazione
radio, I'utente potrebbe dover adottare misure di mitigazione, come il
trasferimento o il riorientamento delle apparecchiature. AVVERTENZA:
I'uso di questa apparecchiatura adiacente o impilata con altre apparec-
chiature deve essere evitato perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa apparecchiatura e le altre
apparecchiature devono essere osservate per verificare che funzionino
normalmente.

AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da quelli forniti dal produttore
di questa apparecchiatura pud comportare un aumento delle emissioni
elettromagnetiche o una riduzione dell'immunita elettromagnetica di
questa apparecchiatura e un funzionamento improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non devono essere utilizzati a
una distanza inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del dispositi-
vo. In caso contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di
questa apparecchiatura.

IMPORTANTE: prima dell’'uso iniziale, caricare la batteria interna agli ioni
di litio. Vedere “Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite DL1 € un dermatoscopio compatibile con smartphone pro-
gettato per visualizzare le lesioni cutanee con elevato ingrandimento e
chiarezza. Quattro LED forniscono un’illuminazione luminosa e uniforme
e un distanziatore a polarizzazione incrociata fornisce un’immagine priva
di abbagliamento annullando la luce riflessa dalla pelle. Una configurazi-
one di obiettivi a tre elementi di alta qualita, progettata per fornire risultati
eccellenti con i principali dispositivi mobili, offre un’eccellente correzione
del colore e una ridotta distorsione dell'immagine per immagini ricche di
dettagli.

I DL1 ¢ dotato di un adattatore magnetico denominato MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), progettato per collegare DL1 alla maggior parte degli
smartphone e dei tablet. Per collegare MCC, posizionare il morsetto (MC)
sulla fotocamera principale, quindi fissarlo serrando la manopola (KN).
Attaccare I'anello magnetico filettato e posizionarvi sopra DL1.

Con il suo distanziatore a polarizzazione incrociata (B) e la piastra di
contatto in vetro (E) installati, posizionare la piastra di contatto del DL1
direttamente sulla pelle. L’applicazione di un fluido da immersione sulla
pelle pud migliorare 'immagine. Premere il pulsante di accensione (C)
per attivare la luce; spingerlo di nuovo per spegnerlo. Per risparmiare en-
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ergia, il DL1 & progettato per spegnersi automaticamente dopo 2 minuti.

Piastra di contatto in vetro

La piastra di contatto in vetro dell’'unita (E) pud essere rimossa per la
pulizia o per creare immagini senza contatto ruotando I'anello a baionetta
(D) in senso antiorario. Maneggiare il frontalino in vetro con grande cura.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere informazioni aggiornate
sulla risoluzione dei problemi. Se il dispositivo necessita di manutenzi-
one, visitare il sito www. dermlite.com/service o contattare il rivenditore
locale 3Gen.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non & consentita alcuna modifica di questa apparecchi-
atura.

Il dispositivo € progettato per un funzionamento senza problemi. Le
riparazioni devono essere eseguite solo da personale di assistenza
qualificato.

Prima dell'uso su un paziente, I'esterno del dispositivo (tranne le parti
ottiche) puo essere pulito con alcool isopropilico (70% vol.). L’obiettivo
deve essere trattato come un’apparecchiatura fotografica di alta qualita
e deve essere pulito con un’apparecchiatura standard per la pulizia
dell'obiettivo e protetto da sostanze chimiche dannose. Non utilizzare
detergenti abrasivi o immergere il dispositivo in liquidi. Non sterilizzare in
autoclave.

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo € dotato di una speciale batteria agli
loni di litio da 3.7V 180mANh, che pud essere acquistata esclusivamente
presso 3Gen o presso un rivenditore autorizzato 3Gen. Non usare in
nessun caso una batteria diversa da quella progettata per questa unita.
Farlo pud danneggiare 'unita.

Prima di utilizzare il DL1, collegare il connettore piu largo del cavo USB
in dotazione a qualsiasi porta USB conforme a IEC 60950-1 (5 V) (ad es-
empio un laptop, un computer desktop o un caricabatterie Apple) e I'altra
estremita alla ricarica Micro USB DL1 porto (CP). L'indicatore di carica
(G) si illuminera di rosso per indicare che il DL1 & in carica. Quando &
completamente carico, I'indicatore diventa verde e il dispositivo consente
fino a un’ora di funzionamento continuo. Se la durata della batteria &
inferiore al 25%, I'indicatore lampeggia.

| componenti di DermLite DL1 includono:

Dermatoscopio DL1 (quattro LED bianchi, lente a tre elementi, frontalino
con reticolo da 10 mm, batteria), distanziatore a polarizzazione incrociata
con piastra di contatto, cavo di ricarica, adattatore MagnetiConnect
Clamp

Garanzia: 10 anni per parti e manodopera. La batteria € garantita per 1
anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche e una batteria al litio che
devono essere separate per lo smaltimento e non possono essere
smaltite con i rifiuti domestici. Si prega di osservare le locali norme per lo
smaltimento.

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o contattare il rivenditore
locale 3Gen.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

ST ierice ir paredzéta mediciniskiem nolikiem, lai apgaismotu
kermena virsmas. To lieto neskartas adas neinvazivai vizualai
parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstradajums ir paredzéts arsta
veiktai aréjai parbaudei tikai profesionalas veselibas apripes
iestades.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice darbojas pareizi! Nelietojiet
to, ja ir redzamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tie$i LED gaisma. Parbauzu laika pacien-
tam jaaizver acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot So ierici, nekavéjoties
informéjiet 3Gen un, ja to prasa vietéjie noteikumi, savu valsts
veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai spradzienbistama
vieta (pieméram, vidé, kas bagata ar skabekli).

BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut Kimiskam vielam, ieskaitot
metilénhloridu un seSvértigo hromu, par kuram Kalifornijas Stats
zina vézi vai reproduktivo toksicitati. Lai iegitu vairak informacijas,
apmeklgjiet vietni www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

Si ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2: 2014 EMC emisijas un
imunitates fmena prasibam. ST aprikojuma emisijas raksturlielumi
padara to piemérotu lietoSanai profesionalas veselibas apripes
vidé, ka arT dzivojama vidé (CISPR 11 B klase). Sis aprikojums
piedava atbilstoSu radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos
gadijumos, kad rodas traucéjumi radiosakaru pakalpojuma, lietota-
jam, iespéjams, bls javeic mazinasanas pasakumi, pieméram,
japarvieto vai japarorienté aprikojums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas
no §1 aprikojuma izmantoSanas blakus citam aprikojumam vai ar to
sakrautam, jo tas var izraisit nepareizu darbibu. Ja $§ada lieto$ana ir
nepiecieSama, Sis aprikojums un paréjais aprikojums ir jaievéro, lai
parliecinatos, ka tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederumus, nevis tos, kurus
piegadaijis Sis iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu elektro-
magnétisko izstarojumu vai samazinat Sis ierices elektromagnétisko
imunitati un izraisit nepareizu darbibu.

BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus nedrikst izmantot tuvak par
30 cm (12 collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma Sis
iekartas veiktspéja var pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lietosanas, lidzu, uzladgjiet ieksgjo litija
jonu akumulatoru. Sikaku informaciju skatiet sadala “Akumulators
un uzlade”.

DermLite DL1 ir ar viedtalruniem saderigs dermatoskops, kas
paredzéts adas bojajumu apskati$anai ar lielu palielinajumu un
skaidribu. Cetras gaismas diodes nodrosina spilgtu, vienmérigu
apgaismojumu, un Skérspolarizéta starplika nodroSina attélu bez
atspiduma, atcelot no adas atstaroto gaismu. Augstas kvalitates
tris elementu objekfiva konfiguracija, kas izstradata, lai nodrosinatu
izcilus rezultatus ar vadoSajam mobilajam iericém, piedava izcilu
krasu korekciju un samazinatu attéla kroplojumus attéliem, kas
bagati ar detalam.

Jusu DL1 ir aprikots ar magnétisko adapteri ar nosaukumu Mag-
netiConnect® Clamp (“MCC”), kas paredzéts DL1 piestiprinasanai
lielakajai dalai viedtalrunu un planSetdatoru. Lai piestiprinatu MCC,
novietojiet skavu (MC) virs galvenas kameras, péc tam nostipriniet
to, pievelkot pogu (KN). Pievienojiet vitnoto magnétisko gredzenu
un novietojiet uz ta DL1.

Ar uzstaditu Skérspolarizéto starpliku (B) un stikla kontaktplaksni

LATVIETIS

(E), novietojiet DL1 kontaktplaksni tieSi uz adas. legremdésanas
Skidruma uzklasana uz adas var uzlabot attélu. Nospiediet
baroSanas pogu (C), lai aktivizétu gaismu; nospiediet vélreiz, lai
to izslégtu. Lai taupitu energiju, jasu DL1 ir paredzéts automatiski
izslégties péc 2 minatém.

Stikla kontakta plaksne

lekartas stikla kontaktplaksni (E) tiriSanai vai bezkontakta attélvei-
dosanai var nonemt, pagriezot bajonetes gredzenu (D) pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam. Ar stikla priek3&jo plaksni
rikojieties |oti uzmanigi.

TrauceéjummekléSana: jaunako problému novérsanas informaciju
skatiet vietné www.dermlite.com. Ja jusu iericei nepiecieSama
apkope, apmeklgjiet vietni www.dermlite.com/service vai sazinieties
ar vietéjo 3Gen izplafitaju.

Kop$ana un uzturéSana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o aprikojumu.

Jisu ierice ir paredzéta darbam bez traucéjumiem. Remontu drikst
veikt tikai kvalificéts servisa personals.

Pirms lieto$anas pacientam ierices arpusi (iznemot optiskas dalas)
var notirit ar izopropilspirtu (70 tilp.%). Objekfivs jauzskata par
augstas kvalitates fotoiekartu, un tas jatfira ar standarta objek-

tiva firfiSanas aprikojumu un jaaizsarga no kaitigam Kimiskam

vielam. Nelietojiet abrazivus firi8anas lidzeklus un nemérciet ierici
Skidruma. Neveiciet autoklavu.

Akumulators un ladé$ana: UZMANIBU: ST ierice izmanto special-
izétu 3.7V 180mAAn litija jonu akumulatoru, ko var iegadaties tikai
no 3Gen vai pie pilnvarota 3Gen izplatitaja. Nekada gadijuma
nelietojiet citu akumulatoru, iznemot to, kas paredzéts Sai iericei.
Pirms DL1 izmantoSanas pievienojiet komplektacija ieklauta USB
kabela plasaku savienotaju ar jebkuru IEC 60950-1 saderigu (5 V)
USB portu (pieméram, klépjdatora, galddatora vai Apple ladétaja)
un otru galu ar DL1 Micro USB ladésanu. osta (CP). Uzlades ind-
ikators (G) iedegas sarkana krasa, noradot, ka DL1 tiek uzladéts.
Kad akumulators ir pilniba uzladéts, indikators klUst zal$ un ierice
laus darboties nepartraukti lidz stundai. Ja akumulatora darbibas
laiks ir mazaks par 25%, indikators mirgo.

DermLite DL1 komponenti ietver:

DL1 dermatoskops (Cetri balti gaismas diodes, triselementu objek-
fivs, priek§€ja plaksne ar 10 mm sietinu, akumulators), Skérspolar-
izéts starplikas ar kontakta plaksni, uzlades kabelis, MagnetiCon-
nect Clamp adapteris

Garantija: 10 gadi detalam un darbam. Akumulatoram ir garantija
1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un litija jonu akumulators,
kas ir janodala atkritumu iznicina$anai, un to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. LUdzu, ievérojiet vietéjos atkritumu
iznicinaSanas noteikumus.

Tehniskais apraksts: apmekl€jiet vietni www.dermlite.com/technical
vai sazinieties ar vietéjo 3Gen izplatitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis
Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams ap$viesti kiino pavirsius.
Jis naudojamas neinvaziniam nepazeistos odos vizualiniam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra skirtas iSoriniam gydytojy
tikrinimui tik profesionaliose sveikatos prieziuros jstaigose.

Prie§ naudodami patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai! Nenau-
dokite jo, jei yra matomy pazeidimo pozymiy.

ATSARGIAI: neziurekite tiesiai | LED lempute. Tyrimy metu pacien-
tai turi uzmerkti akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo incidentui, nedelsdami
praneskite ,3Gen" ir, jei to reikalauja vietiniai jstatymai, savo Salies
sveikatos prieziuros tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro ar sprogimo vietose
(pvz., Aplinkoje, kurioje gausu deguonies).

ISPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti chemikalus, jskaitant
metileno chloridg ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kalifornijos valstijoje
zinoma, gali sukelti vézj ar toksiSkuma reprodukcijai. Norédami
gauti daugiau informacijos, apsilankykite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2: 2014 standarto EMC emisijos
ir atsparumo reikalavimus. Sios jrangos i$metamujy ter$aly charak-
teristikos leidZia jg naudoti profesinés sveikatos priezitiros aplinko-
je, taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR 11 B klasé). Si jranga
suteikia tinkama radijo rySio paslaugy apsauga. Retu atveju, kai
trikdoma radijo rySio tarnyba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo
priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar perorientuoti jranga. [SPEJIMAS:
Reikéty vengti naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti su ja, nes ji gali
netinkamai veikti. Jei toks naudojimas yra butinas, reikia patikrinti
Sig jrangg ir kitg jrangg, kad patikrintuméte, ar jos veikia normaliai.
|SPEJIMAS: Naudojant priedus, i§skyrus tuos, kuriuos pateikia Sios
jrangos gamintojas, gali padidéti Sios jrangos elektromagnetinis
spinduliavimas arba sumazéti elektromagnetinis atsparumas ir
netinkamai veikti.

|SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai turéty biti naudojami ne
arciau kaip 30 cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies. PrieSin-
gu atveju gali pablogéti Sios jrangos veikimas.

SVARBU: prie$ pirmajj naudojima jkelkite vidine li¢io jony baterija.
ISsamesnés informacijos ieSkokite skyriuje ,Akumuliatorius ir
krovimas*“.

,DermLite DL1“ yra su iSmaniaisiais telefonais suderinamas derma-
toskopas, skirtas apziuréti odos pazeidimus dideliu padidinimu ir
aiSkumu. Keturi Sviesos diodai uztikrina ryskia, tolygig apSvietima, o
kryzminiai poliarizacijos tarpikliai suteikia vaizda be akinimo, panai-
kindami atspindéta Sviesa i$ odos. Aukstos kokybeés trijy elementy
objektyvo konfigiracija, sukurta siekiant uztikrinti puikius rezultatus
naudojant populiariausius mobiliuosius jrenginius, suteikia puikig
spalvy pataisg ir sumazina vaizdo iSkraipyma vaizdams, kuriuose
gausu detaliy.

Jusy DL1 jrengtas magnetinis adapteris, vadinamas ,MagnetiCon-
nect® Clamp* (,MCC"), skirtas DL1 tvirtinti prie daugelio iSmaniujy
telefony ir plan$etiniy kompiuteriy. Norédami pritvirtinti MCC, uzfik-
suokite spaustuka (MC) vir§ pagrindinés kameros, tada uzfiksuokite
ji priverzdami rankenéle (KN). Pritvirtinkite srieginj magnetinj Ziedg
ir uzdékite ant jo DL1.

Uzdéje kryZmine poliarizuota tarpiklj (B) ir stikline kontaktine
plokste (E), uzdékite DL1 kontaktine plokste tiesiai ant odos. Ant
odos panardinus skystj, vaizdas gali pageréti. Norédami jjungti
Sviesa, paspauskite maitinimo mygtukg (C); dar karta paspauskite,

LIETUVIS

kad iSjungtuméte. Norint taupyti energijg, jusy DL1 sukurtas au-
tomatiskai iSsijungti po 2 minuciy.

Stiklo kontaktiné ploksté

Stiklo kontaktine plokstele (E) valymui ar bekontaktiniam vaizda-
vimui galima nuimti pasukant bajoneto zieda (D) prie$ laikrodzio
rodykle. Su stiklo priekine plokste elkités labai atsargiai.

Trik€iy Salinimas: naujausios informacijos apie trikciy diagnostikg
ieSkokite svetainéje www.dermlite.com. Jei jlsy prietaisg reikia
priziGréti, apsilankykite www.dermlite.com/service arba susisiekite
su vietiniu 3Gen atstovu.

Prieziura ir priezira

ISPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemy. Remontas gali bati
atliekamas tik kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojimg pacientui, jisy prietaiso iSorg (iSskyrus optines
dalis) galima Svariai nusluostyti izopropilo alkoholiu (70 tdrio proc.).
LeSis turéty bati traktuojamas kaip aukstos kokybés fotografijos
jranga, jj reikia valyti standartine leSiy valymo jranga ir apsaugoti
nuo kenksmingy cheminiy medziagy. Nenaudokite abrazyviniy
valymo priemoniy ir nemerkite prietaiso j skystj. Negalima autokla-
vo.

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAI: Siame jrenginyje naudo-
jama specializuota 3.7V 180mAh li¢io jony baterija, kurig galima
isigyti tik i$ ,3Gen” arba jgaliotojo ,3Gen” atstovo. Jokiomis aplinky-
bémis nenaudokite kitos baterijos, nei skirta Siam jrenginiui.

Prie§ naudodamiesi DL1, prijunkite platesnj pateikto USB laido
jungtj prie bet kurio IEC 60950-1 suderinamo (5 V) USB prievado
(pvz., NesSiojamojo kompiuterio, stalinio kompiuterio ar ,Apple“
ikroviklio), o kitg galg - prie ,DL1 Micro USB* jkrovimo. prievadas
(CP). |krovimo indikatorius (G) Svie€ia raudonai, nurodydamas,
kad DL1 kraunamas. Visi$kai jkrautas indikatorius Sviecia Zaliai, o
prietaisas gali nepertraukiamai veikti valanda. Jei lieka maziau nei
25% akumuliatoriaus energijos, indikatorius mirksi.

,DermLite DL1" komponentus sudaro:

DL1 dermatoskopas (keturi balti Sviesos diodai, trijy elementy lgsis,
priekiné ploksté su 10 mm tinkleliu, akumuliatorius), kryzminiai
poliarizuotas tarpiklis su kontaktine plokste, jkrovimo laidas, ,Mag-
netiConnect Clamp*“ adapteris

Garantija: 10 mety atsarginéms dalims ir darbui. Akumuliatoriui
suteikiama garantija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika ir li¢io jony akumuliato-
rius, kurie turi bati atskirti utilizavimui ir negali bati iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis. Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo taisykliy.

Techninis aprasymas: Apsilankykite www.dermlite.com/technical
arba susisiekite su vietiniu 3Gen atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer(i hasznalat
Ez az eszkdz orvosi célokra szolgal a testfellletek megvilagitasara.
Az ép bdér nem invaziv vizualis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikodtetett terméket kizardlag az
egészségugyi szakemberek altal végzett, professzionalis
egészségligyi intézményekben torténd kiilsd ellendrzésre tervez-
ték.

Hasznalat elétt ellendrizze a késziilék megfeleld mikddését! Ne
hasznalja, ha lathaté sérilések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kdzvetleniil a LED-lampaba. A betegeknek
be kell csukniuk a szemiket a vizsgalatok soran.

A készllék hasznalataval kapcsolatos sulyos esemény esetén
azonnal értesitse a 3Gen késziléket, és ha a helyi eléirasok
megkdvetelik, a nemzeti egészségligyi hatésagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tiz vagy robbanasveszély-
es kornyezetben (példaul oxigénben gazdag kdrnyezetben).
FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi anyagoknak teheti ki,
beleértve a metilén-kloridot és a hat vegyértéki kromot, amelyekrél
Kalifornia allam szerint rakot vagy reproduktiv toxicitast okozhat.
Tovabbi informacié a www.P65Warnings.ca.gov oldalon talalhaté.
Elektromagneses kompatibilitas

Ez a késziilék megfelel az IEC 60601-1-2: 2014 szabvany
EMC-kibocsatasi és immunitasi szintjének kdvetelményeinek.
Ennek a berendezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai alkalmassa
teszik a felhasznalast professzionalis egészségligyi kérnyezetben,
valamint lakékérnyezetben (CISPR 11 B osztaly). Ez a berendezés
megfelelé védelmet nyujt a radibkommunikacios szolgaltatasok
szamara. A radiokommunikacios szolgaltatas zavarasa esetén a
felhasznalonak enyhitd intézkedéseket kell hoznia, példaul at kell
helyeznie vagy at kell iranyitania a berendezéseket. VIGYAZAT:
Kertlje el a berendezés hasznalatat mas berendezés mellett vagy

egymasra rakva, mert az nem megfelelé mikodést eredményezhet.

Ha ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt a felszerelést és a
tobbi berendezést be kell tartani, hogy ellendrizhessiik, miikod-
nek-e rendesen.

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartdjatol eltérd kiegészitok
hasznalata megndveli az elektromagneses sugarzast vagy
csOkkentheti a késziilék elektromagneses immunitasat, és nem
megfelelé mikodést eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhato RF adokat legfeljebb 30 cm-re (12
hiivelyk) szabad hasznélni a készilék barmely részéhez. Ellenkezd
esetben a berendezés teljesitménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat el6tt toltse fel a belsd litium-ion akku-
mulatort. Tovabbi részletek: ,Akkumulator és toltés”.

A DermLite DL1 egy okostelefonokkal kompatibilis dermatoszkop,
amelyet arra terveztek, hogy a bérelvaltozasokat nagyitéval és
tisztan latja. Négy LED fényes, egyenletes megvilagitast biztosit,
a keresztpolarizalt tavtart6 pedig tikr6z6désmentes képet biztosit,
mivel megszinteti a bérrél visszavert fényt. A kivalé minéség(,
harom elembél all6 lencsekonfiguracio, amely kivalé eredményt
biztosit a vezetd mobil eszkdzokkel, kivald szinkorrekciot és csok-
kentett kép-torzulast kinal a részletekben gazdag képek szamara.

A DL1 készuléke a MagnetiConnect® Clamp (,MCC”) nevi
magneses adapterrel van felszerelve, amelyet a DL1 csatlakoz-
tatasara terveztek a legtébb okostelefonhoz és tablagéphez. Az
MCC rogzitéséhez helyezze a bilincset (MC) a f6 kamera folé,
majd régzitse a gomb (KN) meghuzasaval. Helyezze fel a menetes
magnesgydrit, és tegye ra a DL1-et.

Keresztpolarizalt tavtartéval (B) és liveg érintkez6 lemezzel (E)

MAGYAR

felszerelve helyezze a DL1 érintkezdlapjat kdzvetlenil a bérre.
Merul6 folyadék felvitele a bérre javithatja a képet. Nyomja meg
a bekapcsolégombot (C) a fény bekapcsolasahoz; nyomja meg
Ujra a kikapcsolashoz. Az energiatakarékossag érdekében a
DL1 készlléket ugy tervezték, hogy 2 perc mulva automatikusan
kikapcsoljon.

Uveg érintkezd lemez

Az egység lveg kontaktlapja (E) eltavolithato tisztitas vagy érintés
nélkuli képalkotas céljabol a bajonettgylrli (D) éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba térténd forgatasaval. Az liveg el6lapjat nagyon
ovatosan kezelje.

Hibaelharitas: Kérjlk, ellendrizze a www.dermlite.com webhelyen
a legfrissebb hibaelharitasi informaciokat. Ha az eszko6z javitasat
igényli, keresse fel a www.dermlite.com/service webhelyet, vagy

vegye fel a kapcsolatot a helyi 3Gen kereskeddvel.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés médositasa nem megengedett.

A készlléket problémamentes mikodésre tervezték. Javitast csak
szakképzett szerel6 végezhet.

A paciensnél torténé hasznalat elott a késziilék kiilsejét (az optikai
alkatrészeket kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alkohollal (70
térfogat%). A lencsét minéségi fényképészeti berendezésként

kell kezelni, a lencsét tisztité szokasos berendezésekkel meg kell
tisztitani, és védeni kell a karos vegyi anyagoktdl. Ne hasznaljon
suroldszert és ne meritse a késziléket folyadékba. Ne autoklavoz-
zon.

Akkumulator és toltés: VIGYAZAT: Ez a készlilék specialis, 3.7V
180mAh méreti litium-ion akkumulatort hasznal, amelyet csak a
3Gen-t6l vagy a hivatalos 3Gen-kereskedétdl lehet megvasarolni.
Semmilyen kériilmények kozott ne hasznaljon mas, az ehhez a
készulékhez tervezett akkumulatort.

A DL1 hasznalata el6tt csatlakoztassa a mellékelt USB kabel
tagabb csatlakozdéjat minden IEC 60950-1 kompatibilis (5 V) USB
porthoz (pl. Laptop, asztali szamitégép vagy Apple t6It6hdz) és

a masik végét a DL1 Micro USB toltével. port (CP). A toltésjelzé
(G) pirosan vilagit, jelezve, hogy a DL1 toltédik. Teljesen feltoltott
allapotban a jelz6 zoldre valt, és a készllék akar egy oran at
folyamatos miikddést tesz lehetévé. Ha az akkumulator élettartama
kevesebb mint 25% marad, a jelz&fény villog.

A DermLite DL1 6sszetevéi a kdvetkezok:

DL1 dermatoszkop (négy fehér LED, haromelemes lencse, elélap
10 mm-es retikulaval, akkumulator), keresztpolarizalt tavtart6 érint-
kezélappal, toltékabel, MagnetiConnect Clamp adapter

Garancia: 10 év alkatrészekre és munkara. Az akkumulator 1 évre
érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és litium-ion akku-
mulatort tartalmaz, amelyeket el kell kiiléniteni a megsemmisitésre,
és nem szabad a haztartasi hulladékkal egyltt megsemmisiteni.
Keérjuk, vegye figyelembe a helyi hulladékkezelési elbirasokat.

Mdlszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.com/technical web-
helyre, vagy lépjen kapcsolatba a helyi 3Gen kereskedével.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische doeleinden om lichaamsop-
pervlakken te verlichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasief visueel
onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend ontworpen voor uitwen-
dig onderzoek binnen professionele gezondheidszorg door medische
professionals.

Controleer voor gebruik de juiste werking van het apparaat! Gebruik het
apparaat niet als er zichtbare tekenen van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Patiénten moeten hun
ogen sluiten tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het gebruik van dit apparaat, dient
u 3Gen onmiddellijk op de hoogte te stellen en, indien vereist door de
lokale regelgeving, uw nationale gezondheidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in brand- of explosierisicogebieden
(bijv. zuurstofrijke omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemicalién,
waaronder methyleenchloride en zeswaardig chroom, waarvan in de sta-
at Californié bekend is dat ze kanker of reproductietoxiciteit veroorzaken.
Ga voor meer informatie naar www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en immuniteitsnormen van de
norm IEC 60601-1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze apparatuur
maken het geschikt voor gebruik in zowel professionele gezondheidszorg
als in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B). Deze apparatuur biedt vol-
doende bescherming voor radiocommunicatiediensten. In het zeldzame
geval van interferentie met de radiocommunicatiedienst, moet de geb-
ruiker mogelijk mitigerende maatregelen nemen, zoals het verplaatsen
of heroriénteren van apparatuur. WAARSCHUWING: Gebruik van deze
apparatuur naast of gestapeld op andere apparatuur moet worden ver-
meden, omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als een dergelijk gebruik
noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de andere apparatuur
worden gecontroleerd om te controleren of ze normaal werken.
WAARSCHUWING: Het gebruik van andere accessoires dan de
accessoires die door de fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd,

kan leiden tot verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde
elektromagnetische immuniteit van deze apparatuur en kan leiden tot
onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders mogen niet dichter dan 30
cm (12 inch) bij enig onderdeel van het apparaat worden gebruikt. An-
ders kunnen de prestaties van deze apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik de interne lithium-ionbatterij
op. Zie “Batterij en opladen” voor meer informatie.

DermLite DL1 is een smartphone-compatibele dermatoscoop die is
ontworpen om huidlaesies te bekijken met een hoge vergroting en
helderheid. Vier LED’s zorgen voor een heldere, gelijkmatige verlichting
en een kruisgepolariseerde spacer biedt een verblindingsvrij beeld door
het gereflecteerde licht van de huid te onderdrukken. Een hoogwaardige
lensconfiguratie met drie elementen, ontworpen om uitstekende resultat-
en te bieden met toonaangevende mobiele apparaten, biedt uitstekende
kleurcorrectie en verminderde beeldvervorming voor beelden met veel
details.

Uw DL1 is uitgerust met een magnetische adapter genaamd Mag-
netiConnect® Clamp (“MCC”), ontworpen om DL1 aan de meeste
smartphones en tablets te bevestigen. Om de MCC te bevestigen, plaatst
u de klem (MC) over de hoofdcamera en zet u deze vast door de knop
(KN) vast te draaien. Bevestig de magnetische ring met schroefdraad en
plaats DL1 erop.

Plaats de contactplaat van de DL1 direct op de huid met de kruisgepo-
lariseerde afstandhouder (B) en glazen contactplaat (E) geinstalleerd.
Het aanbrengen van een immersievloeistof op de huid kan het beeld
verbeteren. Druk op de aan / uit-knop (C) om het licht te activeren; druk

NEDERLANDS

er nogmaals op om het uit te schakelen. Om stroom te besparen, is uw
DL1 ontworpen om automatisch uit te schakelen na 2 minuten.

Glazen contactplaat

De glazen contactplaat (E) van het apparaat kan worden verwijderd
voor reiniging of voor contactloze beeldvorming door de bajonetring (D)
linksom te draaien. Ga voorzichtig om met de glazen frontplaat.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest actuele informatie over problee-
moplossingen. Als uw apparaat onderhoud nodig heeft, gaat u naar www.
dermlite.com/service of neem contact op met uw lokale 3Gen-dealer.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze apparatuur zijn niet toegesta-
an.

Uw apparaat is ontworpen voor een probleemloze werking. Reparaties
mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd onderhoudsper-
soneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan de buitenkant van uw
apparaat (behalve de optische onderdelen) worden schoongeveegd
met isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet worden behandeld als
hoogwaardige fotografische apparatuur en moet worden gereinigd met
standaard lensreinigingsapparatuur en beschermd tegen schadelijke
chemicalién. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of dompel het
apparaat niet onder in vloeistof. Niet autoclaveren.

Batterij en opladen

WAARSCHUWING: dit apparaat gebruikt een gespecialiseerde

3.7V 180mAh lithium-ionbatterij, die alleen bij 3Gen of een erkende
3Gen-dealer kan worden aangeschaft. Gebruik in geen geval een andere
batterij dan die is ontworpen voor dit apparaat. Als u dit wel doet, kan dit
schade aan het apparaat veroorzaken.

Voordat u de DL1 gebruikt, sluit u de bredere connector van de meege-
leverde USB-kabel aan op een IEC 60950-1 compatibele (5V) USB-poort
(bijv. Van een laptop, desktopcomputer of Apple-oplader) en het andere
uiteinde op de DL1 Micro USB-oplader poort (CP). De oplaadindicator
(G) licht rood op om aan te geven dat de DL1 wordt opgeladen. Wanneer
de batterij volledig is opgeladen, wordt de indicator groen en kan het
apparaat maximaal een uur continu worden gebruikt. Als de batterijlev-
ensduur minder dan 25% is, knippert de indicator.

DermLite DL1-componenten zijn onder meer:

DL1-dermatoscoop (vier witte LED’s, lens met drie elementen, frontplaat
met 10 mm dradenkruis, batterij), kruisgepolariseerde afstandhouder met
contactplaat, oplaadkabel, MagnetiConnect-klemadapter

Garantie: 10 jaar op onderdelen en arbeid. De batterij heeft een garantie
van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithium-ionbatterij die moet worden
gescheiden voor verwijdering en mag niet worden weggegooid met het
gewone huisvuil. Neem de plaatselijke voorschriften voor afvalverwijder-
ing in acht.

Technische beschrijving
Ga naar www.dermlite.com/technical/ of neem contact op met uw lokale
3Gen-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do celéw medycznych do o$wietla-
nia powierzchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowego
nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznaczony do badania zewnetrz-
nego wylgcznie w profesjonalnych zaktadach opieki zdrowotnej przez
lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawno$¢ dziatania urzadzenia! Nie uzywaj
go, jesli widoczne sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED. Podczas badan pacjen-
¢i muszg zamkna¢ oczy.

W przypadku powaznego incydentu zwigzanego z korzystaniem z tego
urzadzenia, nalezy natychmiast powiadomié¢ 3Gen oraz, jesli wymagajg
tego lokalne przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w obszarach zagrozonych
pozarem lub wybuchem (np. W $rodowisku bogatym w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazié¢ Cie na dziatanie chemikaliéw,
w tym chlorku metylenu i sze$ciowarto$ciowego chromu, o ktérych w
stanie Kalifornia wiadomo, ze powodujg raka lub wptywajg szkodliwie na
rozrodczos$é. Wiecej informacji mozna znalez¢ na stronie www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Zgodno$¢ elektromagnetyczna

To urzgdzenie jest zgodne z wymogami dotyczacymi poziomu EMC w
zakresie emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014. Charaktery-
styka emisji tego urzadzenia sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku

w $rodowisku profesjonalnej opieki zdrowotnej, a takze w srodowisku
mieszkalnym (CISPR 11 klasa B). To urzadzenie zapewnia odpowiednig
ochrone ustugi tagcznosci radiowej. W rzadkich przypadkach zaktéca-

nia ustugi tacznosci radiowej uzytkownik moze potrzebowac¢ srodkéw
tagodzacych, takich jak przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu.
OSTRZEZENIE: Nalezy unikaé uzywania tego sprzetu w sasiedztwie

lub ustawiania go na stosie z innym sprzetem, poniewaz moze to
spowodowacé nieprawidtowe dziatanie. Jesli takie uzycie jest konieczne,
nalezy obserwowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby sprawdzié, czy
dziatajg normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw innych niz dostarczone przez
producenta tego urzadzenia moze spowodowac zwigkszenie emisji
elektromagnetycznej lub obnizenie odpornosci elektromagnetycznej tego
urzadzenia i nieprawidtowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przeno$nych nadajnikéw RF nalezy uzywaé nie blizej
niz 30 cm (12 cali) od dowolnej czgsci urzadzenia. W przeciwnym razie
moze doj$¢ do pogorszenia dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowaé wewnetrzny aku-
mulator litowo-jonowy. Szczegdtowe informacje mozna znalez¢ w czesci
,Bateria i tadowanie”.

DermLite DL1 to dermatoskop kompatybilny ze smartfonem, zaprojek-
towany do wyswietlania zmian skérnych z duzym powigkszeniem i wyra-
zistoscia. Cztery diody LED zapewniajg jasne, rownomierne o$wietlenie,
a spolaryzowana krzyzowo przektadka zapewnia obraz bez ol$nienia,
eliminujgc odbite $wiatto ze skéry. Wysokiej jakosci, trzyelementowa
konfiguracja obiektywu, zaprojektowana w celu zapewnienia doskonatych
rezultatéw z wiodgcymi urzadzeniami mobilnymi, oferuje doskonatg
korekcje koloréw i zmniejszone znieksztatcenie obrazu dla obrazéw
bogatych w szczegéty.

Twoj DL1 jest wyposazony w adapter magnetyczny zwany MagnetiCon-
nect® Clamp (,MCC”), przeznaczony do mocowania DL1 do wigkszosci
smartfondw i tabletow. Aby zamocowac¢ MCC, umie$¢ zacisk (MC) nad
gtéwng kamera, a nastepnie zabezpiecz go, dokrecajgc pokretto (KN).
Zamocuj gwintowany pierscien magnetyczny i umie$¢ na nim DL1.

Po zainstalowaniu przektadki spolaryzowanej krzyzowo (B) i szklanej
plytki stykowej (E) umiesc¢ ptytke stykowg DL1 bezposrednio na skorze.
Natozenie ptynu zanurzeniowego na skére moze poprawi¢ obraz. Na-

cisnij przycisk zasilania (C), aby wigczy¢ swiatto; naci$nij go ponownie,
aby go wytaczy¢. Aby oszczedzac¢ energig, DL1 zostat zaprojektowany
tak, aby wytgczat sie automatycznie po 2 minutach.

Szklana ptytka kontaktowa

Szklana ptytke kontaktowa (E) urzadzenia mozna wyjg¢ w celu oczyszc-
zenia lub zobrazowania bezkontaktowego, obracajac pierscien bagne-
towy (D) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Ostroznie
obchodz sie ze szklang ptytg czotowa.

Rozwiazywanie problemoéw: Sprawdz www.dermlite.com, aby uzyskac¢
najbardziej aktualne informacje dotyczace rozwigzywania problemow.
Jesli Twoje urzadzenie wymaga serwisowania, odwiedz www.dermlite.
com/service lub skontaktuj si¢ z lokalnym sprzedawca 3Gen.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego sprzetu nie jest dozwolona.
Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do bezproblemowego dziatania.
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng strong urzadzenia (z wyjatkiem
czesci optycznych) mozna wytrze¢ do czysta alkoholem izopropylowym
(70% obj.). Obiektyw nalezy traktowac jako wysokiej jakosci sprzet
fotograficzny i nalezy go czysci¢ standardowym sprzetem do czyszcze-
nia obiektywu oraz chronié¢ przed szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywaj
szorstkich $rodkéw czyszczacych ani nie zanurzaj urzadzenia w cieczy.
Nie autoklawowac.

Bateria i tadowanie: OSTROZNIE: To urzadzenie korzysta ze specjalisty-
cznej baterii litowo-jonowej 3.7V 180mAh, ktdérg mozna kupi¢ tylko w sieci
3Gen lub u autoryzowanego sprzedawcy 3Gen. W zadnym wypadku nie
nalezy uzywac innej baterii niz ta przeznaczona dla tego urzadzenia.
Przed uzyciem DL1 podtacz szersze ztacze dostarczonego kabla USB

do dowolnego portu USB zgodnego z IEC 60950-1 (5 V) (np. Laptopa,
komputera stacjonarnego lub tadowarki Apple), a drugi koniec do tadowa-
nia DL1 Micro USB port (CP). Wskaznik tadowania (G) zaswieci sie na
czerwono, wskazujac, ze DL1 jest fadowany. Po petnym natadowaniu ws-
kaznik zmieni kolor na zielony, a urzadzenie pozwoli na godzine ciagtej
pracy. Jesli pozostato mniej niz 25% zywotnosci baterii, wskaznik miga.

Sktadniki DermLite DL1 obejmuja:

Dermatoskop DL1 (cztery biate diody LED, soczewka trzyelemen-

towa, ptyta czotowa z siatkg 10mm, bateria), przektadka polaryzacyjna
krzyzowo z ptytkg kontaktowg, kabel do tadowania, adapter MagnetiCon-
nect Clamp

Gwarancja: 10 lat na czesci i robocizne. Bateria jest objeta gwarancjg
przez 1 rok.

Utylizacja: To urzagdzenie zawiera elektronike i akumulator litowo-jonowy,
ktore nalezy wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna ich wyrzucac¢ razem z
innymi odpadami domowymi. Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepiséw
dotyczacych usuwania.

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.com/technical lub skontaktuj sig
z lokalnym sprzedawca 3Gen.
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Instrucoes

Uso Pretendido
Este dispositivo destina-se a fins médicos para iluminar as superficies do
corpo. E usado para exame visual ndo invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado para exame externo so-
mente em instalagdes profissionais de saude por profissionais médicos.
Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes da utilizagdo! Nao
utilize o dispositivo se existirem sinais visiveis de danos.

CUIDADO: Néo olhe diretamente para a luz do LED. Os pacientes
devem fechar os olhos durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso deste dispositivo, notifique o
3Gen imediatamente e, se exigido pela legislacéo local, sua autoridade
nacional de saude.

CUIDADO: néo use o dispositivo em areas de risco de incéndio ou
exploséo (por exemplo, ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expd-lo a produtos quimicos, incluindo cloreto
de metileno e cromo hexavalente, que séo conhecidos no Estado da
Califérnia por causar cancer ou toxicidade reprodutiva. Para obter mais
informagdes, visite www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo estd em conformidade com os requisitos de nivel de
EMC e imunidade da norma IEC 60601-1-2: 2014. As caracteristicas de
emissao deste equipamento o tornam adequado para uso em ambientes
profissionais de saude, bem como em ambientes residenciais (CISPR

11 Classe B). Este equipamento oferece protegéo adequada ao servigo
de comunicagao por radio. No raro evento de interferéncia no servigo de
radiocomunicagao, o usuario pode precisar tomar medidas de mitigacdo,
como realocar ou reorientar o equipamento. AVISO: O uso deste equipa-
mento adjacente ou empilhado com outro equipamento deve ser evitado,
pois pode resultar em operagéo inadequada. Se tal uso for necessario,
este equipamento e o outro equipamento devem ser observados para
verificar se estao funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos fornecidos pelo fabricante
deste equipamento pode resultar em aumento das emissdes eletromag-
néticas ou diminuicdo da imunidade eletromagnética deste equipamento
e resultar em operagédo inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo devem ser usados a
menos de 30 cm (12 polegadas) de qualquer parte do dispositivo.

Caso contrario, podera resultar em degradagdo do desempenho deste
equipamento.

IMPORTANTE: Antes da utilizag&o inicial, carregue a bateria de ides de
litio interna. Consultar “Bateria e Carregamento” para obter detalhes.

O DermLite DL1 € um dermatoscopio compativel com smartphone,
projetado para visualizar les6es na pele com alta ampliagéo e clareza.
Quatro LEDs fornecem iluminagao brilhante e uniforme, e um espagador
com polarizagao cruzada fornece uma imagem sem brilho, cancelando
a luz refletida na pele. Uma configuragéo de lente de trés elementos de
alta qualidade, projetada para fornecer excelentes resultados com os
principais dispositivos méveis, oferece excelente corregdo de cores e
distor¢géo de imagem reduzida para imagens ricas em detalhes.

Seu DL1 esta equipado com um adaptador magnético chamado Pinca
MagnetiConnect® (“MCC”), projetado para conectar DL1 a maioria dos
smartphones e tablets. Para conectar o MCC, posicione a bragadeira
(MC) sobre a camera principal e prenda-a apertando o botao (KN). Pren-
da o anel magnético roscado e coloque DL1 nele.

Com seu espagador de polarizagdo cruzada (B) e placa de contato de
vidro (E) instalados, coloque a placa de contato DL1 diretamente na
pele. Aplicar um fluido de imerséo na pele pode melhorar a imagem.
Pressione o botéo liga / desliga (C) para ativar a luz; empurre-o nova-
mente para desliga-lo. Para economizar energia, seu DL1 foi projetado
para desligar automaticamente ap6s 2 minutos.

Placa de contato de vidro

PORTUGUES

A placa de contato de vidro da unidade (E) pode ser removida para lim-
peza ou imagem sem contato girando o anel de baioneta (D) no sentido
anti-horario. Manuseie a placa de vidro com muito cuidado.

Resolugéo de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as informag¢des mais recentes
sobre a resolugdo de problemas. Se o seu dispositivo precisar de ma-
nutengao, consulte www.dermlite.com/service ou entre em contacto com
o seu agente local da 3Gen.

Cuidado e manutengao

AVISO: Nenhuma modificagao deste equipamento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operacdo sem problemas. Os reparos
devem ser feitos apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu dispositivo (exceto as
partes dpticas) pode ser limpo com alcool isopropilico (70% vol.). A lente
deve ser tratada como equipamento fotografico de alta qualidade e deve
ser limpa com equipamento de limpeza de lente padréo e protegida de
produtos quimicos nocivos. Nao use produtos de limpeza abrasivos nem
mergulhe o dispositivo em liquidos. Nao autoclave.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria de ides de litio de 3.7V
180mAh especializada, que s6 pode ser adquirida a 3Gen ou a um agen-
te autorizado 3Gen. Nao utilize, em nenhuma circunstancia, uma bateria
diferente da concebida para esta unidade. Se o fizer podera provocar
danos na unidade.

Antes de usar o DL1, conecte o conector mais amplo do cabo USB
fornecido a qualquer porta USB compativel com IEC 60950-1 (5V) (por
exemplo, de um laptop, computador desktop ou carregador da Apple) e
a outra extremidade ao carregamento do Micro USB DL1 porta (CP). O
indicador de carregamento (G) acendera em vermelho para indicar que
o DL1 esta sendo carregado. Quando totalmente carregado, o indicador
fica verde e o dispositivo permite até uma hora de operagdo continua. Se
permanecer menos de 25% da bateria, o indicador pisca.

Os componentes do DermLite DL1 incluem:

Dermatoscépio DL1 (quatro LEDs brancos, lente de trés elementos,
painel frontal com reticulo de 10 mm, bateria), espagador de polarizagao
cruzada com placa de contato, cabo de carregamento, adaptador de
grampo MagnetiConnect

Garantia: 10 anos para pecas e mao de obra. A bateria tem garantia de
1 ano.

Eliminagéo

Este dispositivo contém componentes eletronicos e uma bateria de ides
de litio que devem ser separados para eliminagédo e ndo podem ser
eliminados no lixo doméstico. Por favor, respeite os regulamentos locais
sobre eliminagéo.

Descrigédo Técnica

Para a descrigdo técnica, visite www.dermlite.com/technical/ ou entre em
contacto com o agente local 3Gen.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agéncia Nacional de Vigilancia
Sanitaria, a 3Gen notificara imediatamente o Departamento de Produtos
Médicos da Bleymed e outros distribuidores no Brasil quando uma Rec-
lamacgédo Reportavel (envolvendo eventos adversos) for reportada a FDA
nos termos do Titulo 21 do Cddigo de Regulamentos Federais (CFR),
Parte 803 ou 804, ou dos requisitos de vigilancia de outras jurisdicdes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale pentru iluminarea
suprafedelor corpului. Este utilizat pentru examinarea vizuala neinvaziva
a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru examinari externe numai in
cadrul unitatilor medicale profesionale de catre profesionistii medicali.
Verificati functionarea corecta a dispozitivului ihainte de utilizare! Nu-I
utilizati daca exista semne vizibile de deteriorare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED. Pacientii trebuie sa inchida
ochii in timpul examinarilor.

Tn cazul unui incident grav cu utilizarea acestui dispozitiv, anuntati
imediat 3Gen si, daca este necesar de reglementarile locale, autoritatea
dumneavoastra nationala de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc sau in zona de risc exploziv (de
exemplu, mediu bogat in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante chimice,
inclusiv clorura de metilen si crom hexavalent, care sunt cunoscute de
statul California pentru a provoca cancer sau toxicitate asupra functiei de
reproducere. Pentru mai multe informatii, accesati www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind emisiile EMC si nivelul imu-
nitatii din standardul IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de emisie ale
acestui echipament il fac potrivit pentru utilizarea in mediul profesional de
asistentd medicald, precum si in mediul rezidential (Clasa B CISPR 11).
Acest echipament ofera o protectie adecvata serviciului de comunicatii
radio. In cazul rarelor interferente cu serviciul de comunicatii radio, utiliza-
torul ar putea fi nevoit sa ia masuri de atenuare, precum mutarea sau re-
orientarea echipamentelor. AVERTIZARE: Folosirea acestui echipament
adiacent sau stivuit cu alte echipamente trebuie evitata, deoarece ar
putea duce la o functionare necorespunzatoare. Daca o astfel de utilizare
este necesara, acest echipament si celelalte echipamente ar trebui sa fie
respectate pentru a verifica daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decat cele furnizate de
producatorul acestui echipament poate duce la cresterea emisiilor
electromagnetice sau la scaderea imunitatii electromagnetice a acestui
echipament si poate duce la o functionare necorespunzatoare.
AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie folositi nu mai aproape
de 30 cm (12 inci) de orice parte a dispozitivului. In caz contrar, ar putea
rezulta degradarea performantei acestui echipament.

IMPORTANT: inainte de utilizarea initial, v& rugam sa incarcati bateria
interna cu ioni de litiu. Consultati ,Baterie si incarcare” pentru detalii.

DermLite DL1 este un dermatoscop compatibil cu smartphone-ul
conceput pentru a vizualiza leziunile pielii cu marire si claritate ridicate.
Patru LED-uri ofera o iluminare stralucitoare, uniforma, iar un distantier
polarizat incrucisat ofera o imagine fara stralucire, anuland lumina reflec-
tata de pe piele. Configuratia lentilelor cu trei elemente de inalta calitate,
conceputa pentru a oferi rezultate excelente cu dispozitivele mobile

de top, ofera o corectare superba a culorilor si o distorsiune a imaginii
redusa pentru imagini bogate n detalii.

DL1-ul dvs. este echipat cu un adaptor magnetic numit MagnetiConnect®
Clamp (,MCC”), conceput pentru a atalda DL1 la majoritatea smart-
phone-urilor Oi tabletelor. Pentru a atalla MCC, pozillionalli clema
(MC) peste camera principald, apoi fixalJi-o strangand butonul (KN).
AtaClaldi inelul magnetic filetat i aldezai DL1 pe el.

Cu distanOierul polarizat incrucilat (B) [i placa de contact din sticla
(E) instalate, aldezaOli placa de contact a DL1 direct pe piele. Aplicarea
unui fluid de imersie pe piele poate imbunataJi imaginea. Apasalli
butonul de alimentare (C) pentru a activa lumina; impingedi-I din nou
pentru a-l opri. Pentru a economisi energie, DL1 este proiectat sa se
opreasca automat dupa 2 minute.

ROMANA

Placa de contact din sticla

Placa de contact din sticla (E) a unitalJii poate fi indepartata pentru
curalJarea sau imagistica fara contact prin rotirea inelului cu baioneta
(D) in sens invers acelor de ceasornic. ManipulaOi placa de sticla cu
mare atenOlie.

Depanare: Va rugam sa verificati www.dermlite.com pentru cele mai
actuale informatii de depanare. Daca dispozitivul dvs. necesita service,
accesati www.dermlite.com/service sau contactati distribuitorul local
3Gen.

Tngrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modificare a acestui echipament.
Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o functionare fara probleme. Repa-
ratiile se fac numai de catre personalul de service calificat.

Tnainte de utilizare la un pacient, exteriorul dispozitivului (cu exceptia
partilor optice) poate fi sters curat cu alcool izopropilic (70% vol.). Obiec-
tivul trebuie tratat ca un echipament fotografic de inalta calitate si trebuie
curatat cu echipamente standard de curatare a lentilelor si protejat de
substantele chimice daunatoare. Nu folositi agenti de curatare abrazivi si
nu scufundati dispozitivul in lichid. Nu va autoclaveaza.

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest dispozitiv foloseste o baterie spe-
cializata de ioni de litiu de 3.7V 180mAh, care poate fi achizitionata doar
de la 3Gen sau de la un dealer 3Gen autorizat. Nu folositi in niciun caz o
alta baterie decat cea proiectata pentru acest aparat.

Tnainte de a utiliza DL1, conectati conectorul mai larg al cablului USB
furnizat la orice port USB compatibil cu IEC 60950-1 (5V) (de exemplu
un laptop, computer desktop sau incarcator Apple) si celalalt capat la
incarcarea DL1 Micro USB port (CP). Indicatorul de incarcare (G) se
lumineaza rosu pentru a indica incarcarea DL1. Cand este complet incar-
cat, indicatorul devine verde, iar dispozitivul va permite pana la o ora de
functionare continua. Daca raméane mai putin de 25% durata de viata a
bateriei, indicatorul clipeste.

Componentele DermLite DL1 includ:

Dermatoscop DL1 (patru LED-uri albe, lentila cu trei elemente, placa
frontala cu reticul de 10 mm, baterie), distanOier polarizat transversal cu
placa de contact, cablu de incarcare, adaptor MagnetiConnect Clamp

Garantie: 10 ani pentru piese si fortd de munca. Bateria este garantata
timp de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipamente electronice si o baterie
de ioni de litiu care trebuie separate pentru eliminare si care nu pot fi
eliminate cu deseurile menajere generale. Va rugam sa respectati regle-
mentarile locale de eliminare.

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.com/technical sau contactati
distribuitorul local 3Gen.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske namene za osvetlitev
telesnih povrsin. Uporablja se za neinvazivni vizualni pregled
nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zasnovan za zunanji pregled v
zdravstvenih ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje naprave! Ne uporabljajte
ga, ¢e so vidni znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED lu¢ko. Bolniki morajo med pre-
gledi zapreti o¢i.

V primeru resnega incidenta z uporabo te naprave takoj obvestite
3Gen in, €e to zahtevajo lokalni predpisi, vas nacionalni zdravstveni
organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v nevarnem ali eksplozivnem
obmodju (npr. V okolju, bogatem s kisikom).

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vklju¢no
z metilen kloridom in Sestvalentnim kromom, za katere drzava
Kalifornija ve, da povzro€ajo raka ali strupenost za razmnozevanje.
Za ve¢ informacij obis¢ite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruzljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za emisije in imuniteto
standarda IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme
omogocajo uporabo v profesionalnem zdravstvenem in stanovan-
jskem okolju (CISPR 11, razred B). Ta oprema nudi ustrezno zasc¢i-
to radijskim komunikacijskim storitvam. V redkih primerih motenja
radijske komunikacijske storitve bo uporabnik morda moral sprejeti
omilitvene ukrepe, na primer premestitev ali preusmeritev opreme.
OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te opreme, ki je v blizini ali zlo-
Zeno z drugo opremo, ker lahko pride do nepravilnega delovanja.
Ce je taka uporaba potrebna, je treba to opremo in drugo opremo
opazovati, da preverita, ali normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih, ki jih je zagotovil
proizvajalec te opreme, lahko povzro¢i povecane elektromagnetne
emisije ali zmanj$ano elektromagnetno odpornost te opreme in
povzroci nepravilno delovanje.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekvencne oddajnike ne smete up-
orabljati na nizjih 30 cm od katerega koli dela naprave. V nasprot-
nem primeru lahko pride do poslabsanja zmogljivosti te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napolnite notranjo litij-ionsko
baterijo. Za podrobnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

DermLite DL1 je dermatoskop, zdruZljiv s pametnimi telefoni, zas-
novan za ogled koznih poskodb z veliko poveéavo in jasnostjo. Stiri
LED-lu¢ke zagotavljajo svetlo, enakomerno osvetlitev, navzkrizno
polariziran distan¢nik pa omogoc¢a sliko brez bleS¢anja, tako da
odbije svetlobo s kozZe. Visokokakovostna konfiguracija le¢ s tremi
elementi, zasnovana za zagotavljanje odli¢nih rezultatov pri vodil-
nih mobilnih napravah, ponuja odli¢no barvno korekcijo in manjse
popacenije slike za slike, ki so bogate z detajli.

Vas$ DL1 je opremljen z magnetnim adapterjem, imenovanim
MagnetiConnect® Clamp (“MCC”), ki je zasnovan za pritrditev DL1
na vedino pametnih telefonov in tabliénih radunalnikov. Ce Zelite
pritrditi MCC, namestite objemko (MC) na glavno kamero, nato pa
jo pritrdite s privijanjem gumba (KN). Pritrdite magnetni obro¢ z
navojem in nanj poloZite DL1.

Z names$cenim navzkrizno polariziranim distan¢nikom (B) in
stekleno kontaktno plo$¢o (E) namestite kontaktno plo§éo DL1 ne-
posredno na kozo. Uporaba tekoCine za potapljanje na kozo lahko
izboljSa sliko. Pritisnite gumb za vklop (C), da vklopite Iu¢; ponovno
pritisnite, da ga izklopite. Za var€evanje z energijo je DL1 zasnovan

SLOVENSCINA

tako, da se samodejno izklopi po 2 minutah.

Steklena kontaktna plos¢a

Stekleno kontaktno plo$¢o enote (E) lahko odstranite za ¢iS¢enje
ali brezkontaktno slikanje z vrtenjem bajonetnega obroca (D) v
nasprotni smeri urnega kazalca. S stekleno prednjo plo$¢o ravnajte
zelo previdno.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe informacije o odpravljanju napak
poiscite na www.dermlite.com. Ce va$a naprava zahteva servisir-
anje, obiscite www.dermlite.com/service ali se obrnite na lokalnega
prodajalca 3Gen.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso dovoljene.

Va$a naprava je zasnovana za nemoteno delovanje. Popravila
lahko opravi samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost naprave (razen opti¢nih
delov) obriSete z izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv je
treba obravnavati kot kakovostno fotografsko opremo in ga ocistiti s
standardno opremo za €iS¢enje le€ ter za&Zititi pred Skodljivimi ke-
mikalijami. Ne uporabljajte abrazivnih ¢istil in ne potopite naprave v

tekocino. Ne avtoklavirajte.

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta naprava uporablja specializirano
litij-ionsko baterijo 3.7V 180mAnh, ki jo je mogoce kupiti samo pri
3Gen ali pri pooblaséenem prodajalcu 3Gen. V nobenem primeru
ne uporabljajte druge baterije, razen tiste, ki je bila zasnovana za
to enoto.

Pred uporabo DL1 prikljucite SirSi konektor priloZzenega USB kabla
na kateri koli USB-vhod (5V), zdruzljiv s standardom IEC 60950-1
(npr. Prenosni racunalnik, namizni raéunalnik ali polnilnik Apple)
in drugi konec na polnjenje DL1 Micro USB vrata (CP). Indikator
polnjenja (G) sveti rdece, kar kaze, da se DL1 polni. Ko je polno
napolnjeno, se indikator obarva zeleno in naprava bo omogocala
do eno uro neprekinjenega delovanja. Ce ostane manj kot 25%
Zivljenjske dobe baterije, indikator utripa.

Komponente DermLite DL1 vkljuujejo:

Dermatoskop DL1 (Stiri bele LED, le¢a s tremi elementi, prednja
plod¢a z 10-milimetrskim krizem, baterija), navzkrizno polarizirani
distanénik s kontaktno plo$¢o, polnilni kabel, adapter MagnetiCon-
nect Clamp

Garancija: 10 let za dele in delo. Za baterijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elektroniko in litij-ionsko bat-
erijo, ki jih je treba lo€iti za odstranjevanje in jih ne smete odvreci
skupaj s splosnimi gospodinjskimi odpadki. UpoStevajte lokalne
predpise o odstranjevanju.

Tehnicni opis: Obiscite spletno mesto www.dermlite.com/techniki
ali se obrnite na lokalnega prodajalca 3Gen.
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InStrukcie

Zamyslané pouzitie

Toto zariadenie je urCené na lekarske ucely na osvetlenie povrchov
tela. Pouziva sa na neinvazivne vizualne vySetrenie neporuSenej
koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je ur€eny na externé vySetrenie
iba v ramci zdravotnickych zariadeni zdravotnickych pracovnikov.
Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu pristroja! Nepouzivajte
ho, ak existuju viditeiné znamky poskodenia.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do svetla LED. Pocas
vySetreni musia pacienti zavriet' oci.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani tohto zariadenia,
okamzite informujte 3Gen a, ak to vyzaduju miestne predpisy, vas
narodny zdravotny urad.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v oblasti s nebezpecen-

stvom poziaru alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom na kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze vystavit’ chemikaliam
vratane metylénchloridu a Sestmocného chréomu, o ktorych je v
State Kalifornia zname, ze spdsobuju rakovinu alebo reprodukénu
toxicitu. Viac informacii najdete na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na urovefi emisii EMC

a odolnosti podia normy IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka emisnym
charakteristikam je toto zariadenie vhodné na pouZzitie v pro-
fesionalnom zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom prostredi
(CISPR 11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje primeranu ochranu
pre radiokomunikacéné sluzby. V zriedkavych pripadoch rusenia
radiokomunikadnych sluzieb moze byt’ potrebné, aby uzivatel prijal
opatrenia na zmiernenie, ako je premiestnenie alebo presmero-
vanie zariadenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouzivaniu tohto zariad-
enia v susedstve alebo naskladanom s inym zariadenim, pretoze
by to mohlo mat’ za nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto
pouzitie potrebné, toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa mali
dodrZiavat, aby sa overilo, ¢i funguju normaine.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prisluenstva ako je uvedené vyrob-
com tohto zariadenia by mohlo mat’ za nasledok zvySenie elek-
tromagnetickych emisii alebo zniZenie elektromagnetickej imunity
tohto zariadenia a viest’ k nespravnej prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by sa nemali pouzivat’ blizSie
ako 30 cm (12 palcov) od ktorejkoivek &asti zariadenia. Inak by
mohlo ddjst’ k zhor$eniu vykonu tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite internd litium-iénovu
batériu. Podrobnosti najdete v casti ,Batéria a nabijanie*.

DermLite DL1 je dermatoskop kompatibilny s telefénom uréeny na
prezeranie lézii s vysokym zvagsenim a &istotou. Styri LED diody
poskytuju jasné a rovhomerné osvetlenie a krizovo polarizovany
spacer poskytuje obraz bez oslnenia zruSenim odrazeného svetla z
pokozZky. Kvalitna trojprvkova konfiguracia objektivu navrhnuta tak,
aby poskytovala vynikajlice vysledky s poprednymi mobilnymi zari-
adeniami, ponuka vynikajucu korekciu farieb a znizené skreslenie
obrazu pre obrazky bohaté na detaily.

Vas DL1 je vybaveny magnetickym adaptérom s nazvom Mag-
netiConnect® Clamp (,MCC*), ktory je uréeny na pripojenie DL1

k vacsine smartphonov a tabletov. Pri pripajani MCC umiestnite
svorku (MC) nad hlavny fotoaparat a potom ju zaistite utiahnutim
gombika (KN). Pripojte magneticky krizok so zavitom a polozte
naf DL1.

S nainstalovanym krizovo polarizovanym medzikusom (B) a
sklenenou kontaktnou dostickou (E) umiestnite kontaktnu dosku
DL1 priamo na pokozku. Aplikacia ponornej kvapaliny na pokozku

mdze vylepsit obraz. StlaGenim vypinaca (C) rozsvietite svetlo;
opatovnym zatlaenim ho vypnete. Z dévodu Uspory energie je vas
DL1 navrhnuty tak, aby sa automaticky vypinal po 2 minutach.

Sklenena kontaktna doska

Sklenenu kontaktnu dosku (E) jednotky je mozné z dévodu Cistenia
alebo bezdotykového snimania odstranit’' oto¢enim bajonetového
krazku (D) proti smeru hodinovych rugiciek. So sklenenou ¢elnou
doskou manipulujte veimi opatrne.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie o rieSeni problémov
najdete na stranke www.dermlite.com. Ak va$e zariadenie vyzaduje
servis, navstivte stranku www.dermlite.com/service alebo sa
obrat'te na miestneho predajcu 3Gen.

Starostlivost’ a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena ziadna Uprava tohto zariadenia.
Vase zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu prevadzku. Opra-
vy smie vykonavat' iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi mdze byt povrch vasho pristroja
(okrem optickych Casti) oCisteny izopropylalkoholom (70% obj.). S
objektivom by sa malo zaobchadzat’ ako s fotografickym zari-
adenim vysokej kvality a malo by sa Cistit’ Standardnym zariadenim
na Cistenie SoSoviek a chranit’ pred Skodlivymi chemikaliami.
Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani neponarajte zariad-
enie do tekutiny. Necakujte v autoklave.

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva
Specialnu litium-idnovu batériu 3.7V 180mAh, ktord je mozné kupit’
iba od 3Gen alebo od autorizovaného predajcu 3Gen. Za Ziadnych
okolnosti nepouzivajte int batériu, ako je batéria navrhnuta pre
tento pristroj.

Pred pouzitim DL1 pripojte SirSi konektor dodavaného USB kabla
k portu USB kompatibilnému s normou IEC 60950-1 (5V) (napr.

K notebooku, stolnému pocitacu alebo nabijacke Apple) a druhy
koniec k nabijacke DL1 Micro USB. port (CP). Indikator nabijania
(G) sa rozsvieti nacerveno, o znamena, ze sa nabija DL1. Po
uplnom nabiti sa indikator rozsvieti na zeleno a pristroj umozni az
hodinu nepretrzitej prevadzky. Ak zostane batéria kratSia ako 25%,
indikator blika.

Medzi komponenty DermLite DL1 patria:

Dermatoskop DL1 (Styri biele LED diody, trojc¢lenna SoSovka, ¢elna
doska s 10 mm sietovinou, batéria), krizovo polarizovany distanény
prvok s kontaktnou doskou, nabijaci kabel, adaptér MagnetiCon-
nect Clamp

Zaruka: 10 rokov na diely a pracu. Na batériu sa poskytuje zaruka
na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elektroniku a litium-iénovu
batériu, ktora sa musi separovat’ na likvidaciu a nesmie sa likvido-
vat’s beznym domovym odpadom. Dodrziavajte miestne predpisy
o likvidacii.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical alebo sa
obrat'te na miestneho predajcu 3Gen.
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Ohjeet

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu 1&d4kinnallisiin tarkoituksiin kehon pintojen
valaisemiseksi. Sita kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen visuaali-
seen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu vain laaketieteen am-
mattilaisten suorittamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen kayttoa! Ala kayta laitetta, jos
siind on nakyvia merkkeja vaurioista.

HUOMIO: Al4 katso suoraan LED-valoon. Potilaiden on suljettava
silménsa tutkimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne taman laitteen kaytossa,
ilmoita siita valittomasti 3Genille ja, jos paikalliset maaraykset sita
vaativat, kansalliselle terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Al3 kayté laitetta tulipalovaara- tai rajahdysalttiilla
alueella (esim. happirikas ymparisto).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, mukaan
lukien metyleenikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian
osavaltion tiedetédan aiheuttavan sy6péaa tai lisdantymistoksisuutta.
Lisatietoja on osoitteessa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttaa standardin IEC 60601-1-2: 2014 EMC-paasto- ja
immuniteettitasovaatimukset. Tdman laitteen paastéominaisuudet
tekevat siitd sopivan kaytettdvaksi ammattimaisessa terveyden-
hoitoymparistdssa seka asuinymparistéssa (CISPR 11 luokka B).
Tama laite tarjoaa riittdvan suojan radioviestintapalveluille. Jos
radioviestintapalveluun kohdistuu héiriita, kayttaja voi joutua
toteuttamaan lieventavia toimenpiteita, kuten siirtamaan laitteita tai
suuntaamaan niitd uudelleen. VAROITUS: Taman laitteen kayttoa
muiden laitteiden vieressa tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa,
koska se voi johtaa virheelliseen toimintaan. Jos tallainen kayttd
on valttamatonta, tata laitetta ja muita varusteita tulee tarkkailla
varmistaakseen, ettd ne toimivat normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdaman laitteen valmistajan toimittamien
lisévarusteiden kaytto voi lisété laitteen séhkdmagneettisia p4ésto-
ja tai vahentaa sahkdomagneettista hairidnsietoa ja johtaa vaaraan
toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa kayttaa lahempana
kuin 30 cm (12 tuumaa) laitteen mihink&an kohtaan. Muuten taman
laitteen suorituskyky saattaa heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaista kéyttd4 lataa sisdinen litiumioniak-
ku. Katso tarkemmat tiedot kohdasta “Akku ja lataaminen”.

DermLite DL1 on alypuhelimilla yhteensopiva dermatoskooppi, joka
on suunniteltu tarkastelemaan ihovaurioita suurella suurennuksella
ja selkeydella. Nelja LEDia antaa kirkkaan, tasaisen valaistuk-

sen, ja poikkipolaarinen valikappale tarjoaa haikaisematon kuvan
poistamalla heijastetun valon ihosta. Laadukas kolmielementtinen
linssikokoonpano, joka on suunniteltu tarjoamaan erinomaisia tu-
loksia johtavilla mobiililaitteilla, tarjoaa erinomaisen varinkorjauksen
ja vahentavat kuvan vaaristymia yksityiskohdille rikkaissa kuvissa.

DL1-laitteessasi on magneettisovitin nimeltd MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), joka on suunniteltu kiinnittdmaan DL1 useimpiin
alypuhelimiin ja tabletteihin. Kiinnitd MCC asettamalla kiinnike (MC)
padkameran paalle ja kiinnittamalla se kiristamalla nuppia (KN).
Kiinnita kierteinen magneettirengas ja aseta DL1 sen paalle.

Kun ristipolarisoitu vélilevy (B) ja lasinen kosketuslevy (E) on asen-
nettu, aseta DL1: n kosketuslevy suoraan iholle. Upottavan nesteen
levittdminen iholle voi parantaa kuvaa. Aktivoi valo painamalla
virtapainiketta (C); katkaise virta painamalla siti uudelleen. Virran
saastamiseksi DL1 on suunniteltu sammumaan automaattisesti 2

minuutin kuluttua.

Lasinen kosketuslevy

Yksikon lasinen kosketuslevy (E) voidaan poistaa puhdistusta tai
kosketuksettoman kuvan tekemista varten kiertamalla bajonettiren-
gasta (D) vastapaivaan. Kasittele lasilevya erittain huolellisesti.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot osoitteesta www.dermlite.com.
Jos laitteesi vaatii huoltoa, kéy osoitteessa www. dermlite.com/
service tai ota yhteytta paikalliseen 3Gen-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muutoksia ei sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan kayttéon. Korjauksia saa
suorittaa vain pateva huoltohenkilosto.

Ennen kayttéa potilaalla laitteen ulkopinta (paitsi optiset osat)
voidaan pyyhkia puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70 tilavuusprosent-
tia). Linssia on kasiteltdva korkealaatuisena valokuvausvalineena,
ja se on puhdistettava tavallisella linssinpuhdistuslaitteella ja suojat-
tava haitallisilta kemikaaleilta. Ala kayta hankaavia puhdistusaineita
tai upota laitetta nesteeseen. Al autoklaavoi.

Akku ja lataaminen

HUOMIOQ: Tassa laitteessa on erityinen 3.7V 180mAh litiumioniak-
ku, jota saa vain 3Genilt4 tai valtuutetulta 3Gen-jalleenmyyjalta. Ala
missaan tapauksessa kayta muuta kuin talle laitteelle suunniteltua
akkua. Muutoin laite voi vaurioitua.

Ennen kuin kaytat DL1-litdnta4, kytke toimitetun USB-kaapelin
leveampi liitin mihin tahansa IEC 60950-1 -yhteensopivaan (5 V)
USB-porttiin (esim. Kannettavaan tietokoneeseen, poytatietokonee-
seen tai Apple-laturiin) ja toinen paa DL1 Micro USB -lataukseen
portti (CP). Latauksen merkkivalo (G) palaa punaisena osoittaen,
ettéd DL1 on latautunut. Kun laite on ladattu tdyteen, merkkivalo
muuttuu vihredksi ja laite sallii tunnin jatkuvan toiminnan. Jos akun
kayttdikaa on vahemman kuin 25%, merkkivalo vilkkuu.

DermLite DL1 -komponentit sisaltavat:

DL1-dermatoskooppi (nelja valkoista LED-valoa, kolmielementtin-
en linssi, etulevy 10 mm: n ristikolla, akku), ristipolarisoitu valilevy
kosketuslevylla, latauskaapeli, MagnetiConnect-kiinnityssovitin

Takuu: 10 vuotta osille ja téille. Akun takuu on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisdltaa elektroniikkaa ja litiumioniakun, jotka on lajitelta-
va havittamista varten. Niita ei saa havittaa talousjatteen mukana.
Noudata paikallisia jatteenkasittelymaarayksia.

Tekninen kuvaus
Katso osoitteesta www.dermlite.com/technical/ tai ota yhteytta
paikalliseen 3Gen-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet ar avsedd for medicinska &ndamal for att belysa
kroppsytor. Det anvands for icke-invasiv visuell undersékning av
intakt hud.

Denna batteridrivna produkt &r utformad fér extern undersékning
endast inom professionella halso- och sjukvardsanlaggningar av
lakare.

Kontrollera att enheten fungerar ordentligt fore anvandning! Anvand
inte enheten om det finns tydliga tecken pa skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Patienterna maste sluta
o6gonen under undersokningen.

Vid en allvarlig handelse med anvandning av denna enhet, medde-
la 3Gen omedelbart och, om det krévs enligt lokala bestammelser,
din nationella halsomyndighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i utrymmen med risk for
brand eller explosion (t.ex. syrerik milj6).

VARNING: Denna produkt kan utsatta dig fér kemikalier inklusive
metylenklorid och sexvart krom, som ar kédnda av staten Kalifornien
for att orsaka cancer eller reproduktionstoxicitet. Mer information
finns pa www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s utsléapps- och immunitetskrav

i standarden IEC 60601-1-2: 2014. Utslappskarakteristiken for
denna utrustning gor den lamplig fér anvandning i professionell
hélsovardsmiljé och bostadsmiljoé (CISPR 11 klass B). Denna
utrustning erbjuder adekvat skydd fér radiokommunikationstjénster.
| det séllsynta fallet av stérningar i radiokommunikationstjansten
kan anvandaren behova vidta begransningsatgarder, till exempel
omflyttning eller omorientering av utrustning. VARNING: Anvénd-
ning av denna utrustning intill eller staplad med annan utrustning
bor undvikas eftersom den kan leda till felaktig anvandning. Om
sadan anvandning ar nédvandig, boér denna utrustning och annan
utrustning féljas for att verifiera att de fungerar normailt.

VARNING: Anvandning av andra tillbehér an de som tillhandahalls
av tillverkaren av denna utrustning kan leda till 6kade elektromag-
netiska utslapp eller minskad elektromagnetisk immunitet fér denna
utrustning och leda till felaktig anvandning.

VARNING: Bérbara RF-sandare ska inte anvandas narmare an 30
cm till nagon del av enheten. Annars kan férsamring av prestandan
for denna utrustning resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatteriet fére den forsta an-
vandningen. Se "Batteri & laddning” for detaljer.

DermLite DL1 ar ett smartphone-kompatibelt dermatoskop designat
for att se hudskador med hog forstoring och tydlighet. Fyra lysdiod-
er ger ljus, jAmn belysning, och en tvarpolariserad distanshallare
ger en blandfri bild genom att avbryta det reflekterade ljuset fran
huden. En hégkvalitativ, treelementskonfiguration, utformad for att
ge utmérkta resultat med ledande mobila enheter, erbjuder utméarkt
fargkorrigering och reducerad bildférvrangning for bilder som &r rika
pa detaljer.

Din DL1 &r utrustad med magnetadapter som heter MagnetiCon-
nect® Clamp (“MCC”), utformad for att ansluta DL1 till de flesta
smartphones och surfplattor. For att fasta MCC, placera klamman
(MC) 6ver huvudkameran och fést den sedan genom att dra at rat-
ten (KN). Fast den gangade magnetringen och placera DL1 pa den.
Med sin tvarpolariserade distans (B) och glaskontaktplatta (E)
installerad, placera DL1: s kontaktplatta direkt pa huden. Att applic-
era en nedsankningsvatska pa huden kan forbattra bilden. Tryck
pa strémbrytaren (C) for att aktivera lampan; tryck pa den igen for

att stdnga av den. For att spara strom ar din DL1 utformad for att
automatiskt stangas av efter 2 minuter.

Kontaktplatta av glas

Enhetens glaskontaktplatta (E) kan avlagsnas for rengéring eller
kontaktfri avbildning genom att vrida bajonettringen (D) moturs.
Hantera glasplattan med stor forsiktighet.

Fels6kning

Vanligen besdk www.dermlite.com for uppdaterad information om
felsdkning. Om din enhet kréver underhall, besék www.dermlite.
com/service eller kontakta din lokala 3Gen-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning ar tillaten.

Din enhet ar utformad for problemfri drift. Reparationer far endast
utféras av kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan av din enhet (utom de
optiska delarna) torka av med isopropylalkohol (70% vol.). Linsen
ska behandlas som hdgkvalitativ fotografisk utrustning och ska
rengdras med standardlinsrengdringsutrustning och skyddas mot
skadliga kemikalier. Anvand inte slipande rengéringsmedel eller
fordjupa enheten i vatska. Autoklavera inte.

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett speciellt 3.7V 180mAh litium-
jonbatteri som endast kan kopas fran 3Gen eller fran en godkand
3Gen-aterforsaljare. Nagot annat batteri an det som tillverkats for
denna enhet far inte under nagra som helst omstandigheter anvan-
das, da det kan skada enheten.

Innan du anvander DL1, anslut den bredare kontakten pa den
medféljande USB-kabeln till valfri IEC 60950-1 (5V) USB-port (t.ex.
en barbar dator, stationar dator eller Apple-laddare) och den andra
anden till DL1 Micro USB-laddning port (CP). Laddningsindikatorn
(G) lyser rott for att indikera att DL1 laddas. Nar den ar fulladdad
blir indikatorn grén och enheten tillater upp till en timmes kontinuer-
lig drift. Om kort livslangd kvarstar, blinkar indikatorn.

DermLite DL1-komponenter inkluderar:

DL1-dermatoskop (fyra vita lysdioder, treelementlins, frontplatta
med 10 mm tradkorg, batteri), korspolariserat distanshallare med
kontaktplatta, laddkabel, MagnetiConnect klamadapter

Garanti: 10 ar for delar och arbetskraft. Batteriet ar garanterat i 1
ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och litiumjonbatteri som maste
tas ut for att avfallshanteras och far ej blandas med hushallsavfall.
Vanligen beakta lokala regler for hantering av sadant avfall.

Teknisk beskrivning.
Besok www.dermlite.com/technical/ eller kontakta din lokala
3Gen-atersforsaljare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, viicut yuzeylerini aydinlatmak icin tibbi amaglar igin
tasarlanmistir. Saglam derinin non-invaziv gérsel muayenesi igin
kullanihr.

Pille ¢alisan bu Uriin, yalnizca tip uzmanlari tarafindan profesyonel
saglik kuruluslarinda harici muayene igin tasarlanmistir.
Kullanmadan énce cihazin dogru ¢alisip ¢alismadigini kontrol edin!
Gorlnur hasar belirtileri varsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isigina bakmayin. Hastalar muayene
sirasinda gdzlerini kapatmaldir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay olmasi durumunda, derhal
3Gen’e ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi durumunda ulusal
saglik yetkilinize haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici riskli alanlarda (6rn. Oksijen
agisindan zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu Urin sizi, Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere veya
Ureme toksisitesine neden oldugu bilinen metilen klorilr ve alti
degerlikli krom gibi kimyasallara maruz birakabilir. Daha fazla bilgi
icin www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret edin.
Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin EMC Emisyonlari ve
Bagisiklik seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu ekipmanin emisyon
ozellikleri, profesyonel saglik bakim ortaminda ve konut ortaminda
(CISPR 11 Sinif B) kullanim igin uygun olmasini saglar. Bu ekip-
man radyo iletisim servisine yeterli koruma saglar. Radyo iletisim
servisine nadiren midahale edilmesi durumunda, kullanicinin ekip-
manin yerini de@istirmek veya yeniden yonlendirmek gibi hafifletici
onlemler almasi gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin baska bir cihaza
bitisik veya Ust Uste istiflenmis kullanimindan kaginiimaldir ¢linki
yanlis ¢calismaya neden olabilir. Bu tir bir kullanim gerekirse, bu
ekipmanin ve diger ekipmanin normal ¢alistigini dogrulamak igin
g6zlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin ureticisi tarafindan saglananlar disindaki
aksesuarlarin kullanilmasi, elektromanyetik emisyonlarin artmas-
Ina veya bu ekipmanin elektromanyetik bagisikliginin azalmasina
neden olabilir ve yanlis galismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin herhangi bir kismina 30
cm’den (12 ing) daha yakin kullaniimamalidir. Aksi takdirde, bu
ekipmanin performansinda diisiis meydana gelebilir.

ONEMLI: ik kullanimdan &nce liitfen dahili lityum iyon pili sarj edin.
Ayrintilar igin “Pil ve Sarj Etme” konusuna bakin.

DermLite DL1, cilt lezyonlarini yliksek blyutme ve netlikte
goruntilemek igin tasarlanmis, mobil cihaz uyumlu bir dermato-
skopdur. Dort LED parlak, esit aydinlatma saglar ve ¢apraz polarize
aralayicl, yansiyan isigi ciltten iptal ederek parlamayan bir gorintu
saglar. Onde gelen mobil cihazlarla miikkemmel sonuglar elde et-
mek igin tasarlanmis yuksek kaliteli, Gg elemanli bir lens yapilandir-
masi, ylzey ayrintisi agisindan zengin gérintuler igin mikemmel
renk diizeltmesi ve azaltilmis goriintli bozulmasi sunar.

DL1’iniz, DL1’i gogu akilli telefon ve tablete takmak igin tasar-
lanmis, MagnetiConnect® Kelepge (“MCC”) adi verilen manyetik
adaptor ile donatilmistir. MCC'yi takmak igin, kelepgeyi (MC) ana
kameranin Gzerine konumlandirin, ardindan diigmeyi (KN) sikarak
sabitleyin. Digli manyetik halkay! takin ve DL1’i Gzerine yerlestirin.
Capraz polarize Aralayici (B) ve cam temas plakasi (E) takiliyken,
DL7’in temas plakasini dogrudan cilde yerlestirin. Cilde bir daldirma
sivisi uygulamak goriintly( iyilestirebilir. Isidi etkinlestirmek igin
glc digmesine (C) basin; kapatmak igin tekrar itin. Glicli korumak
icin DL1’iniz 2 dakika sonra otomatik olarak kapanacak sekilde

TURK

tasarlanmistir.

Cam Kontak Plakasi

Unitenin cam temas plakasi (E), bayonet halkasi (D) saat yéniiniin
tersine dondurilerek temizlik veya temassiz goriintileme igin
ctkarilabilir. Cam 6n kaplamayi biyUk bir dikkatle tutun.

Sorun Giderme

En glincel sorun giderme bilgileri igin litfen dermlite.com adresini
kontrol edin. Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.dermlite.com/
service adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapiimasina izin verilmez.
Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlanmistir. Onarimlar sadece
kalifiye servis personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar harig, bir hasta lizerinde
kullaniimadan &nce izopropil alkol (% 70 hacim) ile temizlenebilir.
Lens ylksek kaliteli fotograf ekipmani olarak goériiimeli ve standart
lens temizleme ekipmani ile temizlenmeli ve zararli kimyasallardan
korunmalidir. Ekipmanin hicbir yerinde asindirici malzeme kullan-
mayin veya cihazi siviya batirmayin. Otoklavlamayin.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca 3Gen’den veya yetkili bir
3Gen saticisindan satin alinabilen 6zel bir 3.7V 180mAh lityum
iyon pil kullanir. Higbir kosulda bu Unite icin tasarlanandan baska
bir pil kullanmayin.

Pil ve Sarj.

DL1’i kullanmadan 6nce, verilen USB kablosunun daha genis
konektorini IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB baglanti noktasina
(6rn. Dizustl bilgisayar, masausti bilgisayar veya Apple sarj cihazi)
ve diger ucunu DL1 Mikro USB sarj cihazina baglayin baglanti
noktasi (CP). Sarj gostergesi (G), DL1’in sarj edildigini géstermek
icin kirmizi renkte yanar. Tamamen sarj oldugunda, gosterge yesile
doner ve cihaz bir saate kadar kesintisiz calismaya izin verir. %
25’ten daha az pil émri kalirsa, gésterge yanip séner.

DermLite DL1 bilesenleri sunlari igerir:

DL1 dermatoskop (dort beyaz LED, ug¢ elemanli lens, 10mm retikdl
ile 6n panel, pil), kontak plakal gapraz polarize ara parga, sarj
kablosu, MagnetiConnect Kelepge adaptéri

Garanti: Pargalar ve isgilik icin 10 yil. Pil 1 yil garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden gikariimasi igin ayrilmasi gereken ve genel ev
atiklari ile birlikte atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil igerir.
Lutfen yerel atma diizenlemelerine uyun.

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen
saticiniza basgvurun.
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Oodnyieg

MpoBAetropevn xprion

AUTHA n GUOKEUN TTPOOPICETAI YIA IATPIKOUG OKOTTOUG YIA VA QWTICEl TIG ETTIPAVEIEG
TOU OWHOTOG. XPNOIUOTIOIEITAI YIa PN ETTEURATIKN OTITIKN €E£TATT AVETTAPOU
dépuaTog.

AuT TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYE E PTTATApIa £XEI TXEDIAOTEI VIO EEWTEPIKT EEETATN
HoVO Og ETTAYYEAUOTIKEG EYKATOOTATEIG UYEIOVOMIKNG TTEPIBaAWNG atmo 1aTpous.
EAéyETe TG N ouokeun Aeitoupyei owaTd TTpIv atré Tnv xpron! Na punv
XPNOIMOTIOIEITE TNV GUTKEUN OV UTTAPXOUV 0paTa anpeia BAABNG.

MPOZOXH: Mnv koitdre ameubeiag aTto wg d16dou pwToekTTouTG(LED). O1
a0BEeVEIG TTPETTEI VA KAEIVOUV TOl HATIO TOUG KOTA TNV €EETODN.

Y& TEPITITWAN TOBAPOU TUUBAVTOG PE TN XPAON QUTAG TNG TUTKEUNG, EVNUEPWOTE
apéowg 1o 3Gen Kal, v To aTaIToUV Ol TOTTIKOI KAVOVIGHOI, TNV €OVIKA
UYEIOVOUIKR apXr) 0aG.

MPOZOXH: Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV GUCKEUN O€ TTEPIOKEG TTOU UTTAPXE! KivOUVOG
TTUpKayIag i £kpngng (11.X. TePIBAAAOV TTAOUGTIO OE 0§UYOVO)

MPOEIAOMOIHZH: AuTo To TIpOidV pTTOPEi Va 0ag EKBETEI OE XNUIKEG OUTIEG,
OTTWG PeBUAEVOXAWPIDIO Kal EEQTBEVEG XPWHIO, T OTTOIA Eival YVWATO 0TV
MoAiteia Tng KaAipdpvia 6T TTpoKaAOUV KApPKiVO 1 TOEIKOTNTA TNV avatrapaywyn.
Mo TePIoaoTEPES TTANPOYOPIES ETTIOKEPOEiTE TN SielBUVaN www.P65Warnings.
ca.gov.

HAekTpopayvnTikA gupparotnta

AUTA N GUOKEUT) CUPHOPPWVETAI HE TI ATTAITATEIG ETTITTESWY EKTTOHTTWY KAl
avoaoiag EMC Tou mpotUTTou IEC 60601-1-2: 2014. Ta XapaKTNpIOTIKA EKTTOUTTWY
auTtoU Tou £§0TTAIgPOU TO KaBIoTOUV KATAAANAO yia XPrian o€ £TTAYYEAUOTIKO
TEPIBANOV UYEIOVOIKNAG TTEPIBaAYNG KaBWG Kal ag TrEPIBAANOV KATOIKIWY
(CISPR 11 Class B). Autdg o €£0TTAIOUOG TIPOTQEPEI ETTAPKI TTPOCTATIA OTNV
UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIOG. L€ OTTAVIA TTEPITITWAN TTAPEUBATNG OTNV UTTNPETIa
PABIOETTIKOIVWVIAG, O XPNOTNG EVOEXETAI VO XPEIATTEI va ABEI HETPA PETPIATHOU,
OTTWG PETEYKATATTAON 1} ETTAVATIPOTAVATOAIGHO e§oTTAIopoU. MPOEIAOMOIHZH:
Oa TpETTEl va oTTOPEVYETAI N XPARON autoU Tou £50TTAIgOU TTou BpigkeTal SiTTAa
N aToiBadetal pe AAAO eEOTTAITHO, KABWG PTTOPET va 08NyAaEel Og akatdAAnAn
Aerroupyia. Edv amaiteital TETola Xprion, autog 0 £50TTAICHOG Kal 0 AAAOG
£EOTTAIONOG TTPETTEI va TNpoUvTal yia va eTTIReRaiwbei 6T AeiToupyoUv KavoviIKa.
MPOEIAOMOIHZH: H xprjon agegoudp £KTOG ATTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO

TOV KOTOOKEUOOTI) QUTOU TOU £EOTTAITHOU PTTOPET VO 0BNYROEl O AUENHEVEG
NAEKTPOHAYVNTIKEG EKTTOPTTEG 1} PEIWKPEVN NAEKTPOUAYVNTIKF agUAia auTou Tou
€€OTTAIOHOU Kal va 0dnynoel o€ akataAANAn Asiroupyia.

MPOEIAOMOIHZH: O1 popnroi TropTroi RF dev TpéTTel va XpnaipotroloUvTal o€
amoéaTaan pikpoTepn Twv 30 cm (12 ivigeg) oe OTToI0dNTIOTE PEPOG TNG TUTKEUNG.
Ala@opeTiKd, PTropei va TpokAnBei utroBaduion Tng amdédoang autol Tou
€COTTAIOMOU.

ZHMANTIKO: Mpiv a1rd TNV apXIKA Xprion, TTapaKAAEIOTE va QOPTIOETE TNV
£0WTEPIKN PTTaTapia 16viwv AiBiou. BAETe «MTratapia kai ®opTian» yia
AeTTOPEPEIEG.

To DermLite DL1 €ival éva SeppgoakoTio gupBaTo pe smartphone oxedloopévo
yia va BAEtrel aAAoIWaEIG TOU SEPPATOG PE PEYAAN peyéBuvan kal kaBapoTtnTa.
Téooepig Auyvieg LED TTapéxouv QwTeIvd, OPOIOHOPPO QWTIOHO KAl £VOG
SIa0TAUPWHEVOG DIOXWPITTAG TTAPEXE! MIT EIKOVA XWPIG AGUWN aKUPWVOVTAG
TO AVAKAWHEVO QWG aTro To déppa. Mia dlapdpewan UPNAARG TToIdTNTAG, TPIWV
OTOIXEIWV, TTOU £XEI OXEBIATTE VIO VA TTPOCPEPE] EEAIPETIKA ATTOTEAEOATA PE
KOPUQPAIEG KIVNTEG CUOKEUEG, TIPOTPEPE! EGAIPETIKN SIOPOWON XPWHATOG KAl
HEIWPEVN TTAPAUOPPWAN EIKOVAG YIa EIKOVEG TTAOUTIEG TE AETTTOUEPEIEG.

To DL1 oag gival e§0TTAIOPEVO PE PayvnTIKO TIPOTAPUOYED TTOU OVOPAZETaI
MagnetiConnect® Clamp (“MCC”), oxedlaguévog yia Tnv Tpoadptnan DL1 ata
TepIoooTEPa smartphone kai tablet. Ma va guvdéaete To MCC, TOTTOBETAOTE TOV
oiyktipa (MC) Travw atmd TV KUpIa KAUEPA Kal, OTN TUVEXEID, ATQAAITTE TOV
o@iyyovtag 1o koupTtri (KN). ZuvdéaTe To OTTEIPOEIBEG HayvnTIKO SAKTUAIO Kal
TotmobeToTe T0 DL1 Tévw Tou.

Me Tnv gykarteatnuévn diaaTaupoupevn diaxwpiaTikn (B) kal yudAivn TTAGKa
ema@ng (E), TomoBetAaTe TNV TAdKa eTTagng Tng DL1 ateubeiag ato déppa. H
€@appoyn uypou euRATITIoNG 010 déppa UTTOPEi va BeEATIWOE! TNV €Ikova. MIETTE TO
koupTTi Agitoupyiag (C) yia va eveEPyOTTOINTETE TO PWG. OTTPWETE TO Eavad yia va To
armevepyotroinaete. MNa e§oikovounon evépyeiag, To DL1 gag €xel oxedlaaTei wate
Va ATTEVEPYOTTOIEITOI AUTOUATA PETA ATTO 2 AETTTA.

FudAivn TTAGKa €TTAPRG
H yudAivn TAdka ema@ng (E) Tng povadag ptropei va agaipedei yia kabapiopo

EAAHNIKA

1 aTTEIKOVION XWPIG ETTAQN TTEPIOTPEPOVTAG TOV SOKTUAIO pTTayIovET (D)
aAPIOTEPOTTPOPA. XEIPIOTEITE TN YUAAIVN TTPOTOWN PE PEYAAN TTPOTOXH.

AvTIHETWTTION TTPORANUATWY

Mapakahw eTmoKkePOeiTe TNV I0T0TEAIda www.dermlite.com yia Tig TEAEUTaiEG
TTANPOPOPIEG AVTIUETWTTIONG TTPOBANPATWY. AV N CUOKEUN OOG ATTAITEl ETTIOKEUN,
€MOKEPBEiTE TNV 1I0TOTEAIdA www. dermlite.com/service 1) ETTIKOIVWVACTE HE TOV
TOTTIKO QVTITIPOOWTTO 0aG KAl TTWANTA Tng 3Gen.

Ppovrida Kal GUVTAPNON

MPOEIAOMOIHZH: Agv emITRETTIETAI KA TPOTTOTTOINGT AUTOU TOU £EOTTAIOHOU.
H ouokeun oag €xel oxediaaTei yia ammpoakoTTn Aeitoupyia. OI ETTIOKEVEG YivovTal
UOVO aTTO EGEIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKO TEPPIG.

Mpiv TN xprion e évav agBev, To EGWTEPIKO TNG CUGKEURG 0AG (EKTOG aTTO Tal
OTITIKA PéPN) UTTOPET va KaBapIoTei He IGOTTPOTTUAIKY) aAkooAn (70% vol.). O gakog
TIPETTEI VO QVTIMETWTTICETAI WG PWTOYPAPIKOG EEOTTAIOHOG UWNANG TTOIOTNTAG KAl
TIPETTEI VO KaBapideTal Pe TOV auvhBn eEOTTAIOHO KaBapIopoU TwY GaKwy Kal va
TTpoaTaTeVeTal atro emMPBAABEiG XNHIKEG ouadieg. Mn xpnalpoTTolgite AelavTikd péaa
kaBapigpou i BuBieTe TN oUCKeUN O€ UYPO. MV XPNOIUOTIOIEITE QUTOKAUOTO.

Mrratapia kar PépTion

MPOZOXH: AuTr) N GUOKEUN XPNOIUOTIOIEI HIal EEEIBIKEUPEV UTTATAPIO IOVTWY
NiBiou 3.7V 1400mAh , n otroia pTTOpEi VO ayopaaTei HOvo atro €50ualodoTnpEVO
avTITTPOaWTTO Kal TTWANTH 3Gen. Ze KauId TEPITITWaN Un XPNOIPOTIOIEITE
pTTaTapieg AAAEG aTTd AUTEG OXESIAOUEVEG YIO QUTAV TNV povada. KaTi TEToio
pTTopei va em@épel BAGRN oTnv povada.

Mpiv amd Tn xprion Tou DL1, ouvdéaTe Tov EUpUTEPO GUVOETHO TOU TTAPEXOUEVOU
kahwdiou USB oe otmroiadrrote BUpa USB (5V) oupBa pe IEC 60950-1 (T7.x.
@opPNTO UTTOAOYITTH, EMITPATTECIO UTTOAOYIOTH 1} @OPTIaTH TNG Apple) kal To GAAo
akpo atn @optian DL1 Micro USB BUpa (CP). H évdeign @optiang (G) avaper pe
KOKKIVO XpWHa yia va utrodeiger o1 goprifetal To DL1. Otav gopTioTei TARpwg,

n €vOeIgn avdapel Ye TTPATIVO XPWHA KAl N GUTKEUN Ba EITPEWE! Ewg Kal Hia wpa
aguvexoug Aeiroupyiag. Av Trapapeivel pIKpOTePn oo 25% Tng didpkelag {wig Tng
pmarapiag, n €voeign avaBoaBrvel.

Ta ouortatika DermLite DL1 repihapBavouv:

AepparoakoTio DL1 (téagoepig Aeukég Auyvieg LED, @akodg TpILV aToIxgiwy, TTAAKA
Tpdoowng pe SIKTUWTO 10mm, ptratapia), dIaaTauPOUPEVOG DIaXWPITTAG PE
TAdKa £TTAPRG, KaAWSIO PopTIONG, TTPpodgappoyEag MagnetiConnect Clamp

Eyyunan: 10 £1n yia avTaAAOKTIKG Kal Epyaaia. H ptrarapia givar eyyunpévn yia
1 €10G.

AToppiyn

AUTI N GUOKeUN TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA Kal pia PTTaTtapia 10vTwv AiBiou Ta otroia
TIPETTEN VA SlaXwpifovTal KATA TNV JIGPKEI TNG aTTOPPIYNG Kal eV TIPETTEN va
QATTOPPITITOVTAI HE TO YEVIKA OIKIOKA aTToppippaTa. MapakahoUpe OTIwWG TNPAOETE
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG aTTOpPIYnG.

Texvikn Meprypagn
EmokepBeite TNV 10To0eAida www.dermlite.com/technical/ 1 emikoivwvraTe pe Tov
TOTTIKO TOG AVTITTPOTWTTO KAl TTWANTA Tng 3Gen.
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NHCTPYKL MM

MNpeaHasHayeHve

ToBa yCTPOWCTBO € NpeaHasHa4eHo 3a MeAMLIMHCKY LIenu 3a OCBETsBaHE Ha
TeNeCHN NOBBbPXHOCTU. MN3non3ea ce 3a HEMHBa3NBHO BU3yaliHoO nscrnenBaHe Ha
HenokbTHaTa Koxa.

Tosun npoaykT, paboTell ¢ 6aTepus, e NpeaHa3HaueH 3a BLHLUEH npernes camo B
pamkuTe Ha NPodecoHanHN 3apaBHU 3aBeAeHUs OT MEAULIMHCKM CreLnanucTy.
MpoBepeTe npasunHaTa paboTa Ha yCTpoWCTBOTO Npeau ynotpeba! He ro
I/I3I'IOJ'ISBaI7ITe, aKo uma BnaumMu npusHaum Ha nospeaa.

BHWUMAHWE: He rnepaite gupektHo B LED cBeTnuHata. MayneHTute Tpabea aa
3aTBOPAT OYUTE CU MO BPEMe Ha nperneau.

B cnyyaii Ha cep1o3eH UHLMAEHT C M3MONI3BaHETO Ha TOBA YCTPOIACTBO,
HesabaBHO yBegomeTe 3Gen U, ako TOBa Ce U3NCKBa OT MECTHUTE pasnopeatu,
BaLUUAT HALMOHaneH 34paBeH opraH.

BHVMAHME: He usnonaeaiite ycTPOIMCTBOTO B NOXapHa Ui B3puBoonacHa
3oHa (Hanp. BoraTa Ha kucnopopg cpeaa).

MPEAYMNPEXOEHWE: Toan npoayKT MOXe Aa BU U3NOXN Ha XUMuKanu,
BKITIOYUTENHO METUNEHXNOPUA U LLECTOBANEHTEH XpOM, 3a KOUTO € U3BECTHO,
ye B KanuopH1st NpUYnHABAT pak Unu penpoaykTuBHa TOKCUYHOCT. 3a noseve
nHopmaLums nocetete www.P65Warnings.ca.gov.

EHeKTpOMaFHI/ITHa CbBMECTUMOCT

ToBa yCTPOCTBO OTrOBaps Ha U3NUCKBAHUSATA 32 HUBO HA EMUCUN Y UMYHUTET
no EMC Ha crangapta IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHWTE XapakTEPUCTUKN

Ha ToBa obopyaBaHe ro NpaBaT NOAXOAALL 3a U3Non3BaHe B NpodecnoHanHa
3apaBHa cpefa, kakTo v B xunuwHa cpeaa (CISPR 11 knac B). Tosa
obopynBaHe npeanara agekeartHa 3aliuTa Ha paAMoKOMyHMKaLMOHHaTa
ycnyra. B pegku cnyyan Ha Hameca B paavioKOMyHUKaLMOHHaTa ycnyra

MOXe Aia Ce Hanoxwu NoTpebuTensT Aa NpeanpueMe MepKu 3a CMekJaBaHe,
KaTo Hanpumep NPeMecTBaHe UNu NPeopueHTUpaHe Ha o6opyaABaHETO.
BHVMAHME: M3non3BaHeTo Ha ToBa o6opyABaHe, CbCeAHO MU NMOAPEAEHO C
Apyro o6opyasaHe, Tpsibsa Aa ce u3bsrea, 3aLloTo ToBa MOXe Aa AoBeae A0
HenpasunHa paboTa. Ako e Heo6XxoAMMO TakoBa M3nonssaHe, ToBa o6opyaBaHe
n apyroto obopyasaHe Tpsibsa Aa ce Habniogaeart, 3a 4a ce NpoBepu Aanu
paboTAT HopmarHo.

BHUMAHWE: M3non3saHeTo Ha akcecoapu, pasnuyHu OT Te3n, NpefocTaBeHn
OT Npon3BoOAUTENS Ha ToBa 060OpyABaHe, MOXe [a AoBeae [0 NOBULLIEHN
eNeKTPOMarHUTHU EMUCUMN WU NOHWKEH eNEKTPOMArHUTEH UMYHUTET Ha ToBa
obopyasaHe 1 Aa foBeae A0 HenpasunHa pabota.

BHUMAHWE: MpeHocumnTe pagnovecToTHN npeaaBaTtenu TpsioBa Aa

ce u3nonaseat He no-manko ot 30 cm (12 nHYa) KbM KOATO U Aa e YacT oT
YCTPOIACTBOTO. B NpoTuBEH cnyyaii Moxe fa ce Browum pabotaTa Ha ToBa
obopyasaHe.

BAXKHO: MNpeawn nbpBoHayanHa ynotpeba, Mons, 3apeaeTte BbTpeLLHaTa
nuTneBo-ioHHa 6aTtepusi. BuxTte “Batepus n 3apexaaHe” 3a nogpobHOCTH.

DermLite DL1 e cbBMeCTUM CbC cMapTdOH AepMaToCcKon, NpeAHasHayeH 3a
npernea Ha KOXHM Neauu ¢ ronsiMo yBenuueHue v sicHota. Yetvpu ceetoavona
ocurypsisat sipka, paBHOMepHa OCBETEHOCT, @ KpbCTOCAHO MONSPU3NPaHUAT
[AVCTaHLMOHep ocurypsisa n3obpaxeHune 6e3 oToNsACHLM, OTMEHSIKM OTpadeHaTa
CBETNMHa OT KoxaTa. BucokokayecTBeHaTa, TpUenieMeHTHa KoHdUrypaLms

Ha 06eKkTuBa, Cb3daaeHa Aa OCUTypU OTIIMYHU PE3YNTaTU C BOAELUM MOBUIHN
YCTPOWCTBA, Npeanara npeBb3xofHa LiBETOBA KOPEKLMSA U HamaneHo

iMeTo 3a nobpaxeHus, 6oratu Ha geTaiinu.

N3Kp ie Ha n3o6p

Bawwust DL1 e o6opyaBaH ¢ marHuteH agantep, HapeyeH MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), npegHasHaueH 3a cBbp3BaHe Ha DL1 kbM noBeyeTo cMapTdoHn
v Tabnetu. 3a ga npukpenute MCC, noctaseTe ckobaTta (MC) Bbpxy ocHoBHaTa
Kamepa, crep KoeTo s 3akperneTe, kato 3aterHete kondeTo (KN). Mpukpenete
pe36oBaHWsi MarHUTeH NpbCTEH M nocTaBeTe DL1 BbpXy Hero.

C MOHTMpaH KpbCTOCaHO NONApU3npaH AucTaHumoHep (B) n cTbkneHa
KoHTakTHa nnoya (E), noctaBeTe koHTakTHaTa nnoya Ha DL1 aupekTHO BbpXy
KoxaTta. MNpunaraHeTo Ha NoTansLa TEYHOCT BbPXY KoxaTa Moxe Aa nogobpu
n3obpaxeHuneTo. HatucHete 6yToHa 3a 3axpaHBaHe (C), 3a Aa akTMBMpaTe
CBeTMHaTa; HaTUCHeTe ro OTHOBO, 3a Aa ro uaknounTe. 3a Aa CNecTn eHeprus,
BawwmAT DL1 e npoekTupaH Ja ce W3knioyBa aBTOMaTUYHO cnef 2 MUHYTK.

CTbKIeHa KOHTaKTHa nnova

CTbKneHaTa KOHTakTHa nnoya Ha ypega (E) moxe ga 6bae npemaxHaTa 3a
noyncTBaHe unu 6e3KoHTaKTHO U3o6pa3ssiBaHe Ypes 3aBbpTaHe Ha GaioHeTHUS
npbeTeH (D) obpaTHO Ha YacoBHMKoBaTa cTpenka. PaboTtete ¢ MHoro

BBJITAPCKM

BHUMAaTENHO CTbKNeHarta nuuesa nno4ya.

OtcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHocTu: Monsi, npoBepeTe www.dermlite.com 3a Haii-
akKTyanHa UH(opMaLms 3a OTCTpaHsiBaHe Ha NpoGnemu. Ako BaLLETO YCTPOMCTBO
n3ncksa obcnyxeaHe, nocetete www.dermlite.com/service unm ce cebpxeTte ¢
BaLumsa mecTeH 3Gen gunbp.

Fpwxun n nopapwbxKa

BHWUMAHWE: He ce gonyckaT mogvdukaumm Ha ToBa ob6opyasaHe.
BalueTo ycTpoiicTBO € npoekTupaHo 3a 6e3npobnemHa paborta. PemoHTUTE
quGEa Aa ce u3BbpLuBaT camo oT KBaJ‘II/I(pVILI,VIpaH CepBU3eH nepcoHan.

Mpeau ynotpeba BbpXy NaLMEHT, BbHLIHATA YacT Ha BALLETO YCTPOWCTBO (C
W3KNK4YeHne Ha onTU4yHuTe qacm) MOXe fa ce M36'prLIe YUCTO C n3onponunos
ankoxon (70 o6emHu npoueHTa). O6ekTMBBLT TpsGBa Aa ce TpeTupa kaTo
BWICOKOKA4YeCTBEHO hoTorpadpcko obopyaBaHe 1 ia ce NOYUCTBa CbC
CTaHAapTHO ofopyaBaHe 3a NoyncTBaHe Ha 06eKkTVBa U Ja ce 3aluTasa oT
BpeAHV xumukanu. He uanonseaiite abpasnsHu NOYMCTBALLYM NpenapaTit U He
noTansiiite yCTpoMCTBOTO B TEYHOCT. He aBTOKNaBupamre.

Batepus n 3apexaaHe: BHUMAHUE: Tosa ycTpoiicTBO M3nonssa
cneyvanuaupana 3.7V 180mAh nutueBo-iioHHa 6aTepusi, kosaTo Moxe da 6bae
3akyneHa camo ot 3Gen unu oT oTopuaMpaH Aunbp Ha 3Gen. B HUKakbB cnyyait
He u3nonseaiTte apyra 6atepus, pasnuyHa oT Tasu, NpegHasHayeHa 3a To3un
ypea.

I'Ipe,qw Aa nsnonssarte DL1, CBBbpXeTe MOo-LUNPOKUA KOHEKTOP Ha NpefoCcTaBeHusa
USB ka6en kbm Bcekn USB nopT (5V), cbBmectum ¢ IEC 60950-1 (Hanpvumep
Ha nanTon, HacToneH KoMniTbp Unu Apple 3apsgHo) 1 apyrus kpaii KbM
3apexpaaHeTo Ha DL1 Micro USB nopt (CP). MiHgukaTopsT 3a 3apexaaHe (G)
LLie cBeTU YepBeHo, KoeTo nokasea, Ye DL1 ce 3apexpaa. KoraTto e HanbnHo
3apefieH, MHOMKATOPbT CTaBa 3eNeH U YCTPOWCTBOTO Lie NO3BONM A0 eAWH Yac
HenpekbcHaTta paboTta. Ako ocTaHe no-marko oT 25% XUBOT Ha GaTepusiTa,
VHAMKaTOPBT MUra.

KomnoHeHTute Ha DermLite DL1 BkntoyBaT:

Hepmatockon DL1 (4eTupun 6enu ceetoanona, TpuenemeHTeH o6ekTvB, nuuesa
nnoya ¢ 10 Mm pelueTtka, 6atepus), KPbCTOCAHO NOMSPUINPAH AUCTAHLIMOHEP C
KOHTaKTHa nrioya, kaben 3a 3apexaaHe, agantep MagnetiConnect Clamp

[apaHuus: 10 roguHu 3a YacTu u TpyA. batepusTa e ¢ rapaHums 3a 1 roguHa.

WN3xebpnsiHe: ToBa yCTPOWCTBO ChAbpXa EMNEKTPOHWKA W NITUEBO-OHHA
6arepusi, kouTo TpsiGBa Aa 6bAaT OTAENEHM 3a U3XBBPISHE U Aa He 6baar
M3XBBPISHKU ¢ 6UTOBM OTNaabLUM. Monsi, cnassaiiTe MecTHUTe pasnopeabu 3a
N3XBbPISHE.

TexHuuecko onucanue: MNMocetete www.dermlite.com/technical nnu ce cebpxete
C MecTHUA aunbp Ha 3Gen.
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NHCTPYKL MM

Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHue

3TOT NpUGOP NpeaHa3HaveH Anst MeAULMHCKUX Lenei Ans OCBeLleHus
I'IOBerHOCTeVI Tena. MCI‘IOJ‘IbByeTCﬂ ANA HEMHBA3NBHOIoO BU3yanbHOro ocMoTpa
HEeMoBPEXAEHHO KOXW.

OTOT NpoAyKT ¢ 6aTapeiiHbiM NUTaHUEM NpeaHasHayveH Ans BHELUHero ocMoTpa
TOMNbKO B NPOECCHOHANBHBLIX MEANLMHCKUX YHPEXAEHUAX MEANLIMHCKAMMI
paboTHUKamu.

MpoBepbTe NpaBUNbHOCTL paboThl yCTpoiicTBa Nepea ucnonbaosaHnem! He
ncnonbayiiTe yCTPOMNCTBO, €CNN €CTb BUAVUMbIE NPU3HAKN NOBPEXAEHUS.
BHUMAHWE: He cmoTpuTe NpsiMO Ha CBETOANOAHBIV CBET. MauneHTbl A0MKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpems obcnefoBaHus.

B cnyyae cepbe3HOro MHUMAEHTa € UCMoSb30BaHMeM 3TOro YCTPOWCTBa
HemearneHHo yBegomuTe 3Gen 1, ecnm aToro TpebyloT MecTHbIe Npaswuna, BaLl
HaLMOHaIbHBIA OpraH 34paBoOOXPaHEHWsI.

MNPEAYNPEXOEHWE. He ncnonb3yiiTe ycTpoiCTBO B MECTax noxapa unu
B3pbIBa (Hanpumep, B cpeae, 6oraToi KUCNOPOAoOM).

BHVIMAHME! 3T0T npoayKT MOXET NoABEPrHyTb BaC BO3AENCTBUI0 XMMUYECKNX
BELLeCTB, BKII04as XIOPUCTbIV METUIIEH U LLECTVUBANEHTHbIN XPOM, KOTOpble,
Kak M3BECTHO B WTaTe KanudopHusi, BbI3bIBAIOT PaK UMK PenpoayKTUBHYO
TOKCUYHOCTb. N5 NonyyYeHus AOMONHUTENbHON MHGOpPMaLMK NoceTuTe canTt
www.P65Warnings.ca.gov.

OnekTpoMarHuTHast COBMECTUMOCTb

[laHHOe yCTPOCTBO COOTBETCTBYET TPEBOBAHUSAM YPOBHS SNIEKTPOMArHUTHON
COBMECTMMOCTU M YPOBHSI NOMEXOYCTO4MBOCTM cTaHaapTa MOK 60601-1-

2: 2014. N3nyyatoLume xapaKkTepucTuki 3Toro obopyaoBaHus AenatoT ero
NpUroaHbLIM ANs NCMOMb30BaHUA B NPOdeCccroHanbHON MeanLHCKON cpeae,
a Takke B xunbix nomelyenusix (CISPR 11, knacc B). 310 o6opyaosaHue
obecneuvBaeT afeKkBaTHYIO 3alLMTy paanocBsasn. B peakux crnyyasix
BO3HUKHOBEHMWS MOMEX ANs Cry6bl PaaNoCBS3N Nosb3oBaTEN0 MOXKET
notpe6oBaTbCs NPUHATL MEPbI MO CMATYEHUIO, Takne Kak NnepemeLLeHne unm
nepeopveHTauyus obopyaosanus. MPEQYNPEXAEHWE. CnepyeT nsberatb
1Cnonb3oBaHNs AaHHOro 0bopyaoBaHus psagom ¢ Apyrim o6opyaoBaHnem
WK B COMETaHUM ¢ Apyrum ob6opyaoBaH/eM, Tak Kak 3TO MOXET NpMBECTH

K HenpasunbHoii paboTte. Ecnn Takoe ncnonb3oBaHne Heo6xoamMMo, aTo
obopynosaHue v apyroe o6opyaoBaHne A0MKHbI 6bITb NPOBEPEHb!, YTOObI
y6eamnTbes, 4TO OHM paboTaloT HopMarbHO.

MPEAYNPEXAOEHUE. Ncnonb3oBaHne NpyHaanexHoCTeN, OTAIMYHBIX OT TeX,
KOTOpblE NPefoCcTaBneHbl Npon3BoAnTENeM AaHHOro 06opyaoBaHus, MoXeT
NPUBECTU K YBENMUYEHWIO 3NIEKTPOMArHUTHbIX U3MYHEHWUIA NN CHUXKEHUIO
9MEKTPOMarHUTHON NOMEXOYCTOMYMBOCTM f@aHHOrO 06opyA0BaHUS U
HenpaBuUbHON 3KcnyaTauum.

MNPEAYMNPEXOEHWUE. MNepeHocHble paanMoyacToTHbIE NepeaaTyuku cnegyet
ncrnonb3oBaTth Ha paccTosiHum He MeHee 30 cm (12 AtolimoB) oT noboit

YacTu yCTpolcTBa. B NpoTMBHOM Cryyae 3TO MOXET NPUBECTM K CHIDKEHIO
Npou13BOAUTENIbHOCTW 3TOr0 060pYA0BaHUS.

BAXHO: Mepep nepsbiM UCNONb3oBaHNEM, NOXanyicTa, 3apsavTe BHYTPEHHIO0
NUTUIA-NOHHYI0 6aTapeto. CM. «AKKyMYynsiTop 1 3apsiaka» Ans nonyvyeHns
noapo6Hol nHopmaumm.

DermLite DL1 - 3T0 coBMeCTUMBI ¢ MOBUNBHLIMU YCTPOCTBaAMMU
[epMaToCKONM, NpeAHa3HaYvYeHHbIA AN NPOCMOTPa NOBPEXAEHWIA KOXN C
BbICOKUM YBENUYEHUEM U YeTKOCTbI0. YeTbipe cBeToanoaa obecneuvBatoT
sipKoe, paBHOMEPHOE OCBELLEHUE, a KPOCC-NONSAPU30BaHHbIN pasaenuTens
obecneunBaeT usobpaxeHne 6e3 6NMKOB, YCTPaHsis OTPaXKEHHbIN CBET OT
KOXMW. BbICOKOKaueCTBEHHas TpexanemeHTHas koHdurypauus obbekTuaa,
paspaboTaHHas Ans o6ecneyeHnsi NPeBOCXOAHbIX Pe3ynbTaToB C BEAYLLMMU
MOBUMBbHBIMM YCTPOMCTBaMU, obecneymBaeT NPEBOCXOAHYIO KOPPEKLMIo LiBeTa
1 YMEHbLLEHHOE VCKaXeHWe U306paxeHns Ans n3obpaxeHunii ¢ BbICOKON
[AeTanuaaumein NoBEPXHOCTU.

Baw DL1 ocHalyeH MarHMTHbIM agantepom nog HassaHveM MagnetiConnect®
Clamp («MCCy), npegHa3HayeHHbIM Ans nogknodeHus DL1 k 6onbLUMHCTBY
CMapT(OHOB 1 NnaHLweToB. YTobbl npukpenuTe MCC, noMecTute 3axum

(MC) Hap ocHOBHOV kKaMepoW, 3aTeM 3akpenuTe ero, 3aTsHyB pyyky (KN).
MpucoeanHUTE MarHMTHoe KonbLo ¢ pe3bboli M nomecTuTe Ha Hero DL1.
YCTaHOBMB KPOCC-MONAPU30BaHHYI0 NPOKNaaKy (B) 1 CTEKNAHHYIO KOHTaKTHYIO
nnactuHy (E), nomecTute KoHTakTHyto nnactuHy DL1 HenmocpeaCcTBEHHO Ha KOXY.
HaHeceHVe IMMEPCHOHHOM XWUAKOCTU Ha KOXY MOXET yny4LuUTL U306paxeHue.
Haxmute kHomky nutanms (C), 4ToBbl BKNIOUNTL CBET; HAXMUTE eLle pas, YTobb!

PYCCKWUW

BbIKMIOYNTB. B Lienax akoHomun aHeprum Baw DL1 aBTomaTnyeckn oTknioyaeTtcs
4Yepes 2 MUHYTbI.

CTeknsiHHan KOHTaKTHas nnacTuHa

CTeKNAHHYI0 KOHTAKTHYIO NNacTUHY yCTPoncTBa (E) MOXHO CHATb ANSt OYUCTKU
nnu 6eCcKOHTaKTHON BuU3yanuaauum, noepHys HaiioHeTHoe konbLo (D) npotus
YacoBoii cTpernku. ObpallaiTeck Co CTEKNSHHON NULEBOI NaHernNbo ¢ 0coboii
OCTOPOXHOCTBHO.

YcTpaHeHue HeucnpasBHocTeN

MoxanyiicTa, nposepbTe dermlite.com Ans camoii nocneaHen MHhopmaumm
06 ycTpaHeHun Henonaaok. Ecnu Bawe ycTtpoicteo TpebyeT obenyxusaHus,
nocetute cant www.dermlite.com/service unu obpatutecb K MECTHOMY Aunepy
3Gen.

Yxop v obcnyxuBaHve

BHUMAHWE: Moaundukauma AaHHoro o6opynoBaHus He AonyckaeTcs.
Balwue ycTporicTBo npegHasHayeHo ansi 6ecnepeboiiHoil paboTbl. PEMOHT
[OMKEH BbIMOMHATLCS TONBKO KBANUULMPOBaAHHLIM 06CMY>XMBAOLLMM
nepcoHarnom.

Y6opka

BHeLUHWi BUA BaLLEro YCTPOWCTBA, 3@ UCKMIOYEHNEM OMTUYECKUX YacTeid,
MOXET BbITb BbITEPT YACTLIM U30MPONMIOBLIM cnupToMm (70 06.%) Mepen
ucnonb3oBaHneM Ha nauuneHte. O6beKTMB crieqyeT paccMaTpuBaTh Kak
BbICOKOKa4eCTBEHHOE hoTorpadmyeckoe obopyaoBaHue 1 ounLiaThb
cTaHaapTHbIM 060pyAoBaHMEM AN YMCTKM 06BLEKTUBOB 1 3aLMLLaTb OT
BpEAHbIX XMMUYECKMX BeLLecTB. He ncnonbayitte abpasmsHble MaTepuansl Ha
nio6oit YacT 06opyaoBaHMS U He MorpyKaiiTe YCTPOMCTBO B XMAKOCTb. He
aBTOKNaBMpOBaTb.

AKKYMYnSTOp U 3apsigka

MNPEAYNPEXAEHWE. B aTom ycTpoiicTBe ncnonb3yeTcs cneyuanbHas nuTui-
noHHas 6atapest 3.7V 180mAh, koTopyto MoxHO nprobpecTyn Tonbko y 3Gen unu
y ochuumansHoro avnepa 3Gen. Hu npu kaknx o6CTOATENLCTBAX HE UCMONb3YITE
Apyryto 6aTapeto, Kpome TOW, koTopas nNpeAHasHa4eHa AN JaHHOTo YCTPOCTBa.
AKKYMYNATOp 1 3apsiaka.

Mepen ucnonbsosaHrem DL1 nogknounTe Gonee LWMPOKWiA pasbem
npunaraemoro USB-kabens k no6omy USB-nopty, coBmectumomy ¢ IEC
60950-1 (5 B) (Hanpumep, kK HOYTOYKY, HACTONBHOMY KOMMbOTEPY NN
3apsgHomy ycTpoiicTey Apple), a Apyroii koHey k 3apsiake DL1 Micro USB.

nopt (CP). NHaukaTop 3apsigku (G) 3aroputcs KpacHbIM, yKkasbiBasi Ha TO, YTO
DL1 3apsixaetcs. MNpu NonHon 3apsake MHAUKATOP 3aropaeTcs 3eneHbIM, 1
yCTpOiiCTBO 06ecneunBaeT HenpepbiBHYo paboTy B TeveHne Yaca. Ecnu cpok
cnyx6bl 6aTapeun coctaBnsieT meHee 25%, nHQMKaTop MUraeT.

KomnoxeHTbl DermLite DL1 BkntovatoT:

Hepmatockon DL1 (4eTbipe Genbix cBETOAMOAA, TPEXANIEMEHTHAs NNH3a,
nuuesast naHenb ¢ ceTkoi 10 MM, akkyMynsiTop), KPOCCNONsipU3oBaHHas
npoknagka ¢ KOHTaKTHO NNacTUHOM, 3apsifiHbIi kabenb, agantep MagnetiCon-
nect Clamp

FapaHTus: 10 neT Ha 3anyacTu u paboTbl. Batapesi meeT rapaHTuio 1 roa.

YTunuzauyusa

3T0 YCTPOMCTBO COAEPXUT ANEKTPOHUKY U NIUTWIA-MOHHYI0 GaTapeto, KoTopble
OOMKHbI 6bITb oTAeneHbl Ana ytmnn3aumn n He OOJDKHbI YTUNU3npoBaTbCa
BMecTe C 06bl4HbIMK BbITOBLIMM OTXOA4amu. [Moxanyiicta, cobnioaaiite MecTHble
npasuna ytunusauuu.

TexHuueckoe onucaHue
Mocetnte www.dermlite.com/technical unn o6patntecs k MecTHoMy aunepy
3Gen.
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IHCTPYKUiT

Mepen6ayyBaHe BUKOPUCTaHHS

Lle# npucTpiit NpusHayYeHunii AN MeaUYHUX Linei ana ocBiTNEHHS MOBEPXOHb
Tina. 3acTocoByeTbCA ANs HEIHBA3MBHOIO Bi3yanbHOro OrNAAY HEeYLKOAKEHO!
LKipu.

Lie1 Bupi6, LWo npautoe Bia akyMynsaTopis, NPU3HaYEHNI AN 30BHILUHLOTO Ornsay
MeANYHUMU NpaLiBHUKaMK NvLe y NpodeciiHMX 3aknagax OXOPOHW 340POB’s.
Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe NpaBunbHICTL Po6oTK npuctpoto! He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN, SKLLO € BUAUMI O3HAKN MOLLIKOAKEHHS.
MONEPEMKEHHA: He auBiTbcs npsiMo y ceiTnoaioaHe ceitno. MMig yac
0BCTEXEHHS NALiEHTN NOBUHHI 3aKPUTU OMi.

Y BUNaAKy CEPAO3HOrO IHLMAEHTY 3 BUKOPUCTAHHSIM LibOrO MPUCTPOIO HeraHo
nosigomte npo e 3Gen Ta, AKLO Lie BUMaraeTbCsi MiCLLEBUMIU HOPMamm, BaLl
HaLioHanbHWI opraH OXOPOHW 300POB'A.

MOMNEPEMXEHHA: He BUKopnCTOBYITE MPUCTPIii y 30HI NOXEXi 4n
BUOYyxoHe6e3neku (Hanpuknag, y cepefoBuLyi, 6aratomy KucHem).
MOMNEPEMXEHHA: Liei npoaykT Moxe nigaasath Aii XiMiYHUX PeYOBUH,
BKIIOYAI0YN METUINEHXITOPUA Ta LUECTUBANEHTHUIA XpPOM, siKi, ik BiOMO, LUTaTy
KanidhopHis BuknukatoTb pak abo penpoayKTUBHY TOKCUYHICTb. [ins oTpuMaHHs
popatkoBoi iHbopmauii Bigsigaiite www.P65Warnings.ca.gov.
EnexTpomarHitHa cymicHicTb

Lle# npucTpii Bignosigae Bumoram wopo sukuais EMC Ta piBHs iMyHiTETY
craHaapTty IEC 60601-1-2: 2014. XapakTepucTukn BUKUAIB LibOro obnagHaHHs
po6nsiTe MOro NPUAATHUM ANS BUKOPUCTaHHS B NPOdeCitHnX MeanyHux Ta
xutnosux ymosax (CISPR 11 knacy B). Lle o6nagHaHHs 3abe3neuye HanexHuin
3axuUCT papio3s’sisky. Y piakicHUX BUNaakax nepeLukoa Ans cnyxou pagioss’ssky
KOPUCTYBa4EBi MOXeE 3HafOOUTUCS BXUTY 3aX0AiB LLOAO NOM SAKLIEHHS cUTyalLyii,
Takux ik nepemilieHHsa abo nepeopieHTauis obnagHaHHS.

MOMNEPEMXEHHA: Cnia yHUKaTh BUKOPUCTAHHS LibOro 06naaHaHHs,
PO3TaLLOBAHOrO MOPYY 3 iHLUMM 06NaZHaHHAM a6o CKNaAeHoro 3 HUM, OCKiNbKM
Lie MoXe NpU3BECTN A0 HenpaBubHOI po6oTU. AKLLO Take BUKOPUCTaHHS €
HeoObXigHUM, cnig cnocTepiratv 3a UM obnagHaHHAM Ta iHWKUM 0BnagHaHHAM,
106 nepekoHaTUCS, L0 BOHM NpaLioioTb HOPMArbHO.

MONEPEMKEHHA: BukopucTaHHsa akcecyapis, Kpim TUX, L0 HaaaHi BUPOBHUKOM
Liboro o6nafHaHHs1, MoXe Npu3BecTy A0 36iMbLUEHHS eneKTPOMarHiTHUX
BUMPOMIHIOBaHb ab0 3HWKEHHSI €NeKTPOMAarHiTHOI CTIKOCTI Liboro obnagHaHHsa Ta
Npu3BECTU [0 HENPaBUIIbHOI POGOTH.

MOMNEPEMXEHHA: MopTaTuBHi pagioyactoTHi nepeaasavi cnig
BuKopucToByBaTu He 6rivbkye 30 cm (12 atoimis) Ao Byab-AKOi YacTUHK
npucTpoto. [HakLe Lie MoXe NPU3BECTU 10 NOTiPLLUEHHS eKcrnnyaTauiiHnx
XapaKTepUCTUK Liboro obnagHaHHs.

BAXITMBO: Mepea no4aTKOBUM BUKOPUCTAHHAM 3apsiAliTe BHYTPILLHIO NiTil-iOHHY
6atapeto. [leTanbHille avB. Y posgini «AkyMynsiTop Ta 3apsigkar.

DermLite DL1 - ue gepmatockon, CyMiCHWiA 3 MOBINbHUMK NPUCTPOSIMU,
npu3HaYeHnin ANs ornsay ypaxeHb LUKIPU 3 BENWKUM 36iMlbLUEHHAM Ta YiTKICTIO.
YoTupw cBiTnogioan 3abeaneyyioTb ickpaBe, pPiBHOMIPHE OCBITNEHHS, @
KpPOC-NONsipM30BaHuii po3nipHuii NpoMiHb 3abesneyye BinGnucky, BiaMiHs0uM
BinGuTe cBiTNO BiA LWKipU. BrcokosikicHa TprenemeHTHa KoHdirypaLis niHs,
po3pobneHa Ansa 3abe3neyeHHs Yy[oBKX pe3ynbTaTiB 3 NPOBIAHUMU MOGINbHUMU
NPUCTPOSIMM, NPOMOHYE Hy0BY KOPEKLtO KOMbOPIB Ta 3MEHLLEHHS CNOTBOPEHb
306paxeHHs Ansi 306pakeHb, GaraTux AeTanisalieto NoBepxHi.

Baw DL1 ocHalueHuit MarHiTHUM agantepoM nig Hassoto MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), npuaHayeHnm ans nigknioveHHs DL1 go GinbluocTi cMapTgoHiB
Ta nnaHweris. Wo6 npuegHatn MCC, BcTaHOBITL 3aTuckay (MC) Hag OCHOBHOMO
Kamepoto, a NoTiM 3akpiniTb oro, 3atsarHysLum py4dky (KN). Mpukpinite pisb6ose
MarHiTHe KinbLe i noknaaite Ha Hboro DL1.

3 loro KpoC-nonsipM3oBaHoio BCTaBKoLo (B) Ta CKNSAHOI KOHTAKTHOK NNacTUHO
(E) BCTaHOBITb KOHTaKTHY nnactuHy DL1 6e3nocepeaHbo Ha LkKipy. HaHeceHHs
Ha LUKipY PiAVHK ANs 3aHYPEHHS MOXe MOKpaLMTU 306paxeHHs. HaTucHiTb
KHOMKy xuBneHHs (C), Wwob akTMByBaTH CBITNO; HATUCHITL 1OTO Le pas, Wwob
BUMKHYTUW. N ekoHowmii eHeprii Baw DL1 npusHayeHwnit ona aBToMaTtnyHoro
BUMKHEHHA Yepe3 2 XBUINUHW.

CKNsiHa KOHTaKTHa nnacTuHa

CKMsiHy KOHTaKTHY NnacTuHy npuctpoto (E) MoXHa 3HSTU ANst OUULLEHHS

abo 6e3koHTaKTHOro 306paxeHHs, obepTatoum WwTKKose kinbue (D) npotn
rOAVHHUKOBOI CTPInku. 3 BENUKOI 06EPEXHICTIO NOBOALTECS 3i CKINSIHOK

NUUbOBOIO NaHEenNno.

YKPATHCBKUI

BuipilueHHs npo6nem

Byab nacka, nepesipte www.dermlite.com, o6 oTpumaTy HalcBixXiLwy
iHcbopmalLito Lo YCYHEHHS HecrpaBHOCTEN. SIKLLO Ball NpuUcTpiii noTpebye
obcnyroByBaHHsl, Bigsiaaiite www.dermlite.com/service abo 3B’sxkiTbCst 3
micuesum gunepom 3Gen.

[Lornsp ta o6cnyroByBaHHs

MONEPEMKEHHA: He pnonyckaeTbes MoamndikaLis Liboro obnagHaHHs. Baw
npucTpii po3pobnexuii Ans 6e3nepebiliHoi poboTn. PEMOHT NOBUHEH NPOBOANTM
TinbKW KBaniikoBaHWiA CepBICHNIA NepcoHarn.

MpubupanHs

30BHILLHI BUFNAA NPUCTPOIO, KPIM ONTUYHUX AeTanei, nepes BUKOPUCTaHHAM
Ha naujieHTLi MoXHa npoTMpaTH isonponinosum cnupTtom (70 06.%). O6’exTnB
cnig po3rnafaT Sk BUCOKOSIKICHe (hOTOOGNafHaHHS Ta YUCTUTU CTaHOAAPTHUM
obnagHaHHAM AN YMLLEHHS 06'EKTIB Ta 3axuULLaTy Bif WKIAIMBUX XiMIYHUX
peyoBuH. He BukopucTOBYIiTe abpa3unBHUin MaTepian Ha Byab-skili YacTuHI
obnafHaHHs Ta He 3aHyploiTe NPUCTPIN y pianHy. He aBToknasyiiTe.

AkymynaTtop i 3apsigka

MONEPEMKEHHA: Lielt npucTpiii BUKOPUCTOBYE cnewianbHy NiT
6aTapeto Ha 3,7 B Ha 670 MAr, siky MoxxHa npuabaTu nvwe y 3Gen a6o B
ynoBHoBaxeHoro aunepa 3Gen. 3a xogHWX 06CTaBUH HE BUKOPUCTOBYWTE iHLLNIA

-IOHHY

aKyMynsaTop, KpiMm po3po6neHoro Ans Lboro nNpucTpoio.

Mepen BukopucTanHsm DL nigkntoyiTe wypmin pos’em HagaHoro USB-kabento
Ao 6yap-skoro USB-nopTy, cymicHoro 3 IEC 60950-1 (5 B) (Hanpuknag, HoyTOyka,
HacTinbHoro komn'totepa abo 3apsigHoro npuctpoto Apple), a iHLLWiA KiHeLb

- po 3apaaku Micro USB DL1 nopt (CP). InaukaTtop 3apsaku (G) 3aroputbes
YepBOHMM KONMbOPOM, L0 BKa3ye Ha Te, wo DL1 3apsgxaeTbes. Micns noBHoi
3apsaKM iHAMKaTOP CBITUTLCS 3EMEHWUM, | NPUCTPIV HaJaBaTUMe [0 roAUHU
6e3nepepBHOi po6oTU. AKLLIO Yac aBTOHOMHOI poGOTU 3anULLaeTbCst MeHLe 25%,
iHovkaTop 6nvmae.

o komnoHeHTiB DermLite DL1 HanexaTb:

Hepmarockon DL1 (4oTupwm Gini ceitnogioan, TpuenemeHTHa niH3a, nuuposa
naHerns i3 citkoto 10 MM, akyMynsiTop), KpOC-NoNsipM3oBaHuWiAi Po3nipHUiA enemeHT
3 KOHTaKTHOI MNacTUHOL, 3apsaHui kabernb, agantep MagnetiConnect Clamp

[apaHrTisi: 10 pokiB Ha AeTani Ta pobouy cuny. MFapaHTis Ha 6aTapeto CTaHOBUTbL
1 pik.

YTtunisauis

Llei npucTpiii MicTUTL enekTpoHiKy Ta niTil-ioHHy 6aTapeto, siki NOTpiGHO
BiJOKPEMUTMN ANs yTuniauii Ta He MOXHa BUKMAATU pa3oMm i3 nobyToBummM
Binxogamu. Byap nacka, AOTPUMYTECH MICLIEBMX NPaBWI yTunisaLii.

TexHiuHnin onuc
Biggigante www.dermlite.com/technical abo 3B’sxiTbCsi 3 MiCLEBUM AUNEPOM
3Gen.

04 May 2021 | DL1B-1701B (Ukrainian)
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Fxle Ergiol ST E MAEifaLIL 22l AHHS
2% MulA Eigl B $8sHosict

A

o

2 2 ES MQlEt x| = ERtolH AL 57| Tofl o]

AZZE AIAL (70 % vol.) 2 THESHA HE 4 AsLICH
SN

el ZHIZ XS slotstH EE AR AT

#oll &5t SH2FE EEsoFELICH B
o o{ RE|T AOIKHE AL FRIE Aol B2
x| OtAAIR. 19 HE K| oY AL,

HiEE| & &
ZF9|:0| &xlE E4 3.7V 180mAh ZIE 0|2 HIEIZIE Al
5t H 3Gen == ZQl 3Gen CHEI™ AR L IE 4= Q&L
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Manufacturer
Proizvodacé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
KaraogkeuaaTng
Mpoussoguten
npovssoauTenb
Bnpo6Huk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npnbop
MeaownyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové &islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catélogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Kataldégové ¢islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBudg kaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2 O HE
HheOJES
BRHS

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIV TOK
MocTiHni cTpym
Xz

BR

B

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové Cislo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Nudmero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
NuUmero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové cislo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIpIokdG apIBUOg
CepvieH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiliHuii Homep
oz s
VTN IN—
27k

(T3]

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoSanas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgji

Data de fabricagédo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[laTa Ha Npon3BoACTBO
[ata npousBoacTtea
[laTta BUroTOBNEHHSA
MZ= Ut

& H

£=HE

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupuijte podle pokyn( k pouzZiti

Folg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jérgige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per 'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy

Kovesse a hasznalati utmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrugdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevaijte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

F&lj instruktionerna fér anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AKOAOUBROTE TIG 0dNYiEG XPNang
CneppavitTe MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba
CnefyiTe MHCTPYKLWSIM MO NPUMEHEHUI0
[oTpumyWTech iHCTPYKUIN i3 BUKOPUCTaHHS
AME XIEE mEMAIR
FRABHECK > T<LEEV
EEE R R
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Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan diuscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nertsiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xsbpnsiiTe kKaTo HeCopTUpaHu GUTOBM OTNaABLLM
He BbIGpackiBaTh B ka4eCTBE HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBBIX
OTXOA0B.

He Bukupaiite sik HecopToBaHi NobyToBI BiAxoau
EREX f2 DA HIIER ®e2l5HX| ObYAI2
PRENTVEV—RBEEYE L TRPLBVTIEEY
BODER R D LB RRLE

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas
Eurépai meghatalmazott képviseld

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja

Europeiska auktoriserade representant

Avrupa yetkili temsilcisi
Eupwrtraiog £ouaiodoTtnpévog ekt

EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen

EBponeickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

€BPONENCbKMiA YNOBHOBAXEHUI NPeACTaBHUK

7H 3 HER
O
KRR K&

0

On/Off Button

Dugme za ukljucivanje / iskljuivanje
Tlacitko zapnuti / vypnuti

Teend / sluk-knap

An / aus Schalter

On / Off nupp

Boton de encendido / apagado
Bouton marche / arrét

Cnaipe Ar/ As

Gumb za ukljucivanje / isklju€ivanje
Pulsante On / Off

leslégSanas / izslégSanas poga
lijungimo / iSjungimo mygtukas

Be / Ki gomb

Aan / uit knop

Wiacznik / wytgcznik

Botao ligar / desligar

Buton On / Off

Gumb za vklop / izklop

Tlacidlo Zap / Vyp

Virtapainike

Pa / Av-knapp

Agma / Kapama Digmesi

KoupTri On / Off

ByToH BKIT/ U3KI

KHonka BKMtoYeHWs / BbIKIOYEHWS
KHonka yBiMKHEHHS! / BAMKHEHHS
74711 07| HE

AT REY

FrIKIEHE

e

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistim o zdravotnickych prosttedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete maarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)
Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri¢u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkézokrél szol6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto esta em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos
(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)
I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomdckach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten éverensstdmmer med den europeiska férordningen om medicinsk utrustning (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Ydnetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES 1ATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoayKkTbT OTroBaps Ha eBpOMNecKns pernaMmeHT 3a MeauLuHckuTe nsgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckimM HopMam MeauLMHCKOro obopyaosaHus (2017/745)
Bupi6 Bianosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEo|l & 9|2 77| 7#d (2017/745)8 & &

B, BMNERBEERBRE (2017/745 ) ICERLTVET

FREARMNEITEEMEMR (2017/745)
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Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM BEF

24 7BERAM
BEEAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrKeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALDBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)

80%
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Humidity limitation for storage and transport

Ogranicenje vlage za skladiStenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograniéenje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo dréegmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagcdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omejitev vlaZnosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopdg uypaaiag yia amroBrkeuon Kal JETAPOPa
OrpaHunyeHne 3a BNaxHOCT MPW CbXpaHeHWe 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTV ANS XpaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MmexeHHsi BONOrocTi ANns 36epiraHHs Ta TpaHCNopTyBaHHSA
2ot 3 28A & ME

RE EWEDEERIR
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1060hPa
500

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladiStenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud dhurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladistenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpem) Trieon aépa yia atmoBrkeuon Kal HETAPOPA

,D,OnyCTI/IMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MexeHHs1 TUCKY Ansi 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTYBaHHSA
2t gl 250l st oz Mgt
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Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!
Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeUaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHA R RISHAUAIR!
ZWEREBILREET !
REETRR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt voi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi torvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoaTtrovdiakd dikaio (H.M.A.) Trepiopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwne: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbBIM NMPAKTUKYIOLLMM BPa4oM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npoaax Lboro NpMUCTpoto NilleH30BaHUM MEeANYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3aMOBIIEHHS.
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